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Rahem Al TSiyon Ki Ý Bet Hayenu,
VeLaaluvat Nefeþ Toþia BiMera VeYamenu.
Baruh Ata A-do-nay, Mesameah TSiyon
BeVanea.

Samehenu A-do-nay E-loenu BeEliyau
ANavi Avdeha, UVMalhut Bet David
Meþiheha, BiMera Yavo VeYagel Libenu. Al
Kiso Lo Yeþev Zar, VeLo Yinhalu Od Aherim
Et Kevodo, Ki VeÞem Kodþeha Niþbata Lo,
Þelo Yihbe Nero Leolam Vaed. Baruh Ata A-
do-nay, Magen David.

Tüm dünyalarýn Kayasý, her nesilde Dürüst, Güvenilir Tanrý, Söyleyen ve Yapan, Konuþan ve [söyledik-
lerini] Yerine Getiren, tüm Sözleri gerçek ve dürüst Olan, Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.
Güvenilirsin Sen ey Tanrýmýz, Sözlerin de güvenilirdirler. Tek bir sözün bile yerine getirilmemiþ ve geri alýn-
mýþ deðildir; çünkü Sen Tanrý, Güvenilir ve Mehametli Kral’sýn. Tüm Sözleri’yle Güvenilir Olan Sen,
Tanrýmýz; Mübareksin.

Tsiyon’a merhamet et – çünkü o bizim yaþam kaynaðýmýzdýr – ve küçük düþmüþ olaný [Yeruþalayim’i]
hýzla ve günümüzde kurtar. Tsiyon’u, çocuklarýyla neþelendiren Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.
Bizi Kulun Peygamber Eliyau ve Meshedilmiþin David’in hanedanýyla sevindir ey Tanrýmýz. [Maþiah]
Hemen gelsin ve kalbimizi neþelendirsin. [Onun] Tahtýna hiçbir yabancý oturmasýn ve baþkalarý onun
onurunu miras almasýn; çünkü ona, ýþýðýnýn ebediyen sönmeyeceðine dair Kutsal Ýsmin’le yemin etmiþtin.
David’in Kalkaný, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Aþer Bahar BiNviim Tovim VeRatsa
BeDivreem ANeemarim BeEmet; Baruh Ata
A-do-nay, ABoher BaTora, UVMoþe Avdo,
UVYisrael Amo, UviNviee AEmet
VaTSedek.

Ýyi peygamberler seçen ve onlarýn doðrulukla söylenen sözlerinden memnuniyet duyan Evrenin Kralý, Sen,
Tanrýmýz; Mübareksin; Tora’yý, Kulu Moþe’yi,Halký Yisrael’i ve gerçek ve dürüst peygamberleri seçen
Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Tsur Kol AOlamim, TSadik BeHol ADorot,
AE-l Aneeman AOmer VeOse, AMdaber
UMkayem, ÞeKol Devarav Emet VaTSedek.
Neeman Ata U A-do-nay E-loenu,
VeNeemanim Devareha, VeDavar Ehad
MiDevareha Ahor Lo Yaþuv Rekam, Ki E-l
Meleh Neeman VeRahman Ata. Baruh Ata
A-do-nay, AE-l ANeeman BeHol Devarav.

Aftara okumadan önce:

Aftara okuduktan sonra:
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Al ATora, VeAl AAvoda, VeAl ANeviim,
VeAl Yom AÞabat AZe ÞeNatata Lanu A-do-
nay E-loenu LiKduþa VeLiMnuha LeHavod
ULTifaret. Al AKol A-do-nay 
E-loenu Anahnu Modim Lah, Umvarehim
Otah, Yitbarah Þimha BeFi Kol Hay Tamid
Leolam Vaed. Baruh Ata A-do-nay, Mekadeþ
AÞabat.

Þabat gününde þu eklenir:

Tora [okunuþu], dua, peygamberler[den bir bölümün – Aftara’nýn – okunuþu] için, ve Tanrýmýz – bize
kutsiyet ve dinlenme, onur ve güzellik için vermiþ olduðun bu Þabat için… Tüm bunlar için sana þükran-
larýmýzý sunuyoruz Tanrýmýz ve seni Mübarek ilan ediyoruz. Ýsmin sürekli olarak ve ebediyen tüm yaþayan-
larýn aðzýnda Mübarek ilan edilsin. Þabat’ý kutsayan, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.n
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geleceðini onlara bildirmektir. Gerçekten de, I.
Bet-Amikdaþ’ý yýkarak halký sürgüne gönderenler
onlar olmuþtur.

Yine de Yirmeyau’nun Bene-Yisrael’e söylemiþ
olduðu ilk sözler, Tanrýsal sevgiyi yansýtan ve
bugün bile en çok bilinen peygambersel ifade-
lerdir. Tanrý, bir ulus olarak ortaya çýkýþlarýndan
itibaren Kendisi’ne sadýk kalmýþ olan Bene-
Yisrael’in bu baðlýlýðýný hiçbir zaman unutmaz.
Onlarýn bazý hatalarýna, hatta suçlarýna karþý

cezai önlemler almak zorunda kalabilir; fakat bu
gereklilik O’nun Sevgisi’ni hiçbir þekilde azalt-
maz ve bu sayede, Yisrael’in varlýðýný sürdürmesi
ve tekrar hak ettiði düzeye gelmesi teminat altýn-
dadýr.
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Aftarat Þemot

Divre Yirmeyau – Yirmeyau 1:1-2:3

1
1 Binyamin bölgesinde yer alan Anatot’taki Koenler’den, Hilkiyau oðlu Yirmeyau’nun[,

tecrübe ettiði vizyona dair] sözleri…
2 Tanrý’nýn Sözü ona [ilk kez] Yeuda kralý Yoþiyau ben Amon’un döneminde, krallýðýnýn

13. yýlýnda ulaþmýþtý.
3 [Yirmeyau’nun peygamberliði,] Yeuda kralý Yeoyakim ben Yoþiyau’nun [dönemi

boyunca devam etmiþ], Yeuda kralý Tsidkiyau ben Yoþiyau’nun 11 yýlýnýn tamamlanmasýna
kadar – beþinci ay[ olan Av ayýn]da Yeruþalayim [halkýnýn] sürülmesine kadar [sürmüþtü.
Yirmeyau’nun sözleri þöyle:]

4 Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý: 5 “Seni karýnda þekillendirmeden önce bile tanýyordum;
rahimden çýkmadan önce seni ayýrmýþtým. Seni [baþka] uluslar [gibi davranan Yahudiler]
için peygamber olarak atadým.”

6 Fakat [ben] “Ah [lütfen yapma] ey Tanrý Aþem!” dedim. “Ben [halký uyarmak ve
azarlamak için uygun dille] konuþmayý bile bilmiyorum ki; henüz çocuðum ben[; halký
azarladýðýnda 80 yaþýnýn üzerinde olan Moþe gibi deðilim – söz geçiremem]!”

7 Tanrý bana “Sakýn ‘çocuðum ben’ deme” dedi. “Çünkü hangi konu için seni göndere-
ceksem – gideceksin. Ve sana [Yahudiler’e] ne [söylemeni] emredeceksem – söyleye-
ceksin. 8 Onlardan çekinme; çünkü seni kurtarmak için yanýndayým – Tanrý’nýn Sözü!”.

9 Tanrý elini uzatýp aðzýma dokundu. Sonra bana “Ýþte; Sözlerim’i aðzýna yerleþtirdim”
dedi Tanrý.

10 “Gör [ve gereðini yap]. Seni bugün, [putperest] uluslar ve krallýklar üzerine, kökten
koparma ve ufalama, yok etme ve yýkma, inþa etme ve dikme [konularýnda] peygamber
olarak görevlendirdim [Bu uluslarýn yýkýmý konusunda kehanette bulunacaksýn].”

11 Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý:
“Ne görüyorsun Yirmeyau?”
“Badem (Þaked) [aðacý dalýndan yapýlmýþ bir] deðnek görüyorum” dedim.

12 Tanrý “Ýyi gördün” dedi bana. “Çünkü [bademin tüm aðaçlardan daha erken tomur-
cuklanmasý misali,] Sözüm’ü yerine getirme konusunda elimi çabuk tutmaktayým
(Þoked).”

13 Tanrý’nýn Sözü ikinci kez bana ulaþtý:
“Ne görüyorsun?”
“[Ýçindeki kaynar suyu þiddetle] Kabaran bir tencere görüyorum. [Tencerenin, su

kabarcýklarýnýn yoðun olduðu] Yaný, kuzey tarafta” dedim.

Týpký Moþe gibi, Peygamber Yirmeyau da pek
gönüllü olmayan bir peygamberdi ve bunun sebe-
bi, týpký Moþe’de olduðu gibi, Tanrý tarafýndan
kendisine verilen görev için yetersiz olduðunu
düþünmesiydi. Ve yine Moþe gibi görevden
affedilmeyi istedi; fakat bu konuda Moþe kadar
ýsrarcý olmadý. Halkýn kendisini kabul etmeye-
ceðinden, hatta ona zarar verebileceðinden
korkuyordu. Gerçekten de, peygamberlik kari-
yerinin bir döneminde, Yeruþalayim halkýna duy-

mak istemedikleri þeyler söylediði için zindana
atýlmýþtý. Yine de Tanrý ona gidip kendisine ve-
rilen görevi yerine getirmesini emretmiþ ve onu
her türlü zarardan koruyacaðý konusunda garanti
vermiþtir.

Tanrý, Yirmeyau’ya, göreviyle ilgili kehanetsel
semboller göstermiþ ve onu Yeuda halkýna gön-
dermiþtir. Görevi, yýkýmlarýnýn “Kuzey”den, Babil
Ýmparatoru Nevuhadnetsar ve iþgalci ordusu ile
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14 Tanrý bana “Ülkenin tüm sakinlerine [yönelik] kötülük, kuzeyden salýverilecek” dedi.

15 “Çünkü Ben, kuzey krallýklarýnýn tüm ailelerini [yani Erets-Yisrael’in kuzeyinde
kalan, Ýmparator Nevuhadnetsar yönetimindeki Babil Ýmparatorluðu ile çevre krallýk-
larýný, içlerinden gelen bir dürtüyle] harekete geçiriyorum – Tanrý’nýn Sözü! – Gelecekler
ve her biri, sandalyesini Yeruþalayim kapýlarýnýn giriþine, [þehrin] çevresi boyunca tüm
duvarlarýnýn [önüne] ve tüm Yeuda þehirlerinin yakýnýna yerleþtirecek [böylece her tarafý
kuþatacaklar.

16 O zaman Yeuda krallýðýnýn] Kötülükleri hakkýndaki Yargý kararýmý [aðýr cezalar þek-
linde] açýklayacaðým. Çünkü Beni terk ettiler ve baþkalarýnýn tanrýlarýna tütsü tüttürdüler
ve kendi ellerinin ürünleri [önünde] eðildiler.

17 “Sana gelince – Belini kuþan [=hemen iþe koyul]. Kalk ve sana emrettiðim her þeyi
onlara söyle. Onlardan korkma; yoksa [Bana güvenmeyip onlardan korkmanýn karþýlýðýn-
da, seni güçsüz kýlar,] onlardan korkacak duruma getiririm.

18 Bana gelince – Ýþte; tüm ülke üzerinde, Yeuda krallarýna, liderlerine, Koenleri’ne ve
ülkenin [kalan] halkýna karþý [ayakta durabilmen için], seni, demir sütun ve bakýr duvar-
larla [güçlendirilmiþ] surlu bir þehir [gibi güçlü ve yenilmez] kýldým.

19 [Peygamberliðini yalanlamak için] Sana karþý mücadele verecekler; ama sana güçleri
yetmeyecek. Çünkü Ben, Aþem, yanýndayým – Tanrý’nýn Sözü! – seni kurtarmak için.”

2
1 Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý:
2 “Git ve Yeruþalayim’in [sakinlerinin] kulaklarýna seslen [ve þöyle de:] Tanrý þöyle dedi:

[Günahlarýn karþýlýðýnda sana birçok aðýr ceza vermeyi kararlaþtýrmýþ olmama raðmen,
eðer Teþuva yaparsanýz size merhamet edeceðim. Çünkü, Mýsýr’dan çýktýðýnda]
Gençliðindeki sadakatini, [Tora’yý aldýðýnda] gelinlik günlerindeki sevgini – çölde;
ekilmemiþ topraklarda arkamdan geliþini – senin adýna hatýrladým.

3 Yisrael, Tanrý için kutsaldýr! O’nun en seçkin ürünüdür [ve týpký “kutsal” olduðu için
yenmesi yasak olan Teruma baðýþlarýný yiyen birinin cezalandýrýlmasý gibi,] onu yemeye
kalkan herkes suçlu bulunacak [ve cezalandýrýlacak], baþlarýna kötülük gelecektir! –

1:15-19 - 2:1-3
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bir kamýþa benzetilmektedir ve ona güvenmekle,
Yisrael sadece kendisine zarar verecektir. Zira
kamýþ parçalarýna ayrýlacak ve uçlarý, kendisine
yaslananlarýn omuzlarýný delik deþik edecektir.
Bunun sonucu olarak, yakýnda karþýsýnda yenil-
giye uðrayacaklarý Babil Ýmparatoru
Nevuhadnetsar’a karþý bir koruyucuya sahip
olmak bir yana, Yahudiler, eðer varlýklarýný
sürdürmek istiyorlarsa, kendi güçleriyle ayakta
durmayý denemek zorundadýr.

Yiðitliðiyle övünen ve týpký Mýsýr’dan Çýkýþ döne-
mindeki Paro gibi kendisini tanrý ilan ederek Nil
Nehri’ni; hatta kendi kendisini yarattýðýný öne
sürecek kadar kibirli olan Paro’nun halký, çýka-
caðý sürgünün sonunda kendi ülkesine geri

dönecektir; fakat güçsüz ve dize gelmiþ bir þe-
kilde. Yisrael de, “dostluðu” Yisrael adýna bir
günah hatýrlatýcýsý olan bir garantöre güvenme
þeklindeki aptalca yanlýþa bir daha düþmeyecektir.

Mýsýr’ýn nihai kaderi, Nevuhadnetsar’ýn avý
olmaktýr. Tsur’a (Tire) karþý gerçekleþtirilen
baþarýlý bir harekatýn ardýndan þehri basan deniz
suyunun ganimeti götürmesi nedeniyle elleri boþ
kalan Babil Ýmparatoru, hýncýný Mýsýr’dan çýkara-
cak, onun servetinin son kuruþunu da yaðmalay-
acaktýr.

Bu eski dünya güçlerinin kuvvetleri yokluða
dönüþtüðünde, Yisrael, Yaratýcýsý’na sadakatle,
O’nun Torasý’na baðlý bir halde güçlü bir þekilde
öne çýkacaktýr.

25
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Mýsýr’ýn güç ve kibrinin alaþaðý edilmesinin
baþlangýcýný anlatan peraþaya, daha ileri bir
dönemdeki Mýsýr’ýn yýkýmýyla ilgili kehaneti ve
bu sadakatsiz müttefike güvendiði için Yisrael’e
yönelik paylamayý içeren bir aftara eþlik etmekte-
dir. Peygamber Yehezkel, hýþýmla Mýsýr’a dönmek-
te, Paro ve halkýný, su yaþamýný esaret altýnda
tutan, fakat gücünün ömrü artýk çok kýsalmýþ

olan büyük bir deniz canavarýna benzetmektedir.
Tanrý onu çengellerle denizden kapacak, pullarý-
na birer sülük gibi yapýþmýþ olan taraftarlarýyla
birlikte, ýssýz ve çorak çöle savuracaktýr. Burada
çaresizce tükenecek ve diðer hayvanlara yem ola-
caktýr.

Bu süreç içinde, peygamber, Yisrael’i de bir ben-
zetme yoluyla azarlamaktadýr. Mýsýr içi boþ zayýf

Tanrý’nýn Sözü!”

Aftarat Vaera

Vaera peraþasýnýn okunduðu Þabat, 
Roþ Hodeþ Þevat’a rastlarsa, o güne özel Aftara [Aþamayim Kisi] okunur.

Bekabetsi – Yehezkel 28:25-29:21
28

25 Tanrý Aþem þöyle dedi: “Yisrael Ailesi’ni, aralarýna daðýlmýþ olduklarý halklardan
topladýðým, onlar için yaptýklarýmla Kutsiyetim’i uluslarýn gözleri önünde sergilediðim
zaman, Kulum Yaakov’a vermiþ olduðum topraklarýnda oturacaklar.

26 [O topraðýn] Üzerinde güven içinde oturup evler inþa edecek, baðlar dikecekler.
Çevrelerindeki, onlarý aþaðýlayan [Amon ve Moav halklarýnýn] tümüne karþý yargýmý iþlet-
mem sonucunda güven içinde oturacaklar ve Benim, [suçlularý cezasýz býrakmayan]
Tanrýlarý Aþem olduðumu kavrayacaklar.”

29 
1 [Kral Tsidkiyau’nun krallýðýnýn] Onuncu yýlýnda, onuncu ayda, ayýn on ikisinde,

Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý: 
2 “Ey insanoðlu! Bakýþlarýný Mýsýr kralý Paro’ya dik; onunla ve Mýsýr’ýn tümüyle ilgili

kehanette bulun. 3 Konuþ ve [þöyle] söyle: Tanrý Aþem þöyle dedi: Ýþte [seni yok etmek
için] karþýndayým ey Mýsýr kralý Paro – ey ‘Nil’im benimdir [o tüm gereksinimleri karþýlý-
yor; yaðmur yaðdýrmasý için Tanrý’nýn yardýmýna ihtiyacým yok. Üstelik] kendimi de ben
yaptým [ve krallýðýmý tamamen kendi becerim ve zekamla geniþlettim]!’ diyerek sinsice
kanallarýnýn içinde uzanan büyük deniz canavarý! 

4 Yanaklarýna çengeller geçirecek, kanallarýndaki balýklarý [yani halkýný] pullarýna
yapýþtýracaðým ve seni, pullarýna yapýþmýþ olan, kanallarýndaki tüm balýklarla birlikte
kanallarýndan yukarý çekeceðim [ne de olsa tüm halkýn senin peþinden gelecek ve senin
felaketin, halkýnýn da felaketi olacak]. 

5 Seni ve kanallarýndaki tüm balýklarý çöle savuracaðým. [Savaþ sýrasýnda, tüm kahra-
manlarýnla birlikte] Çayýrda düþeceksin; toplanmayacak ve gömülmeyeceksin. Seni,
yeryüzünün yabani hayvanlarýna ve gökyüzünün kuþlarýna yem olarak verdim.

6 Mýsýr’ýn tüm sakinleri, Benim Aþem olduðumu [ve her þeyin uygun karþýlýðýný verdiði-
mi] kavrayacaklar. Çünkü [Asur kralý Sanheriv ve Babil Ýmparatoru Nevuhadnetsar’a
karþý Mýsýr’la yaptýðý ittifaka güvenen] Yisrael Ailesi için, ancak [hiçbir dayanma gücü
olmayan] bir kamýþ kadar destek oldular.

7 [Yahudiler] Elleriyle sana tutunduklarýnda un ufak oldun [zayýf olduðunu öne sürerek
onlara yardým etmeyi reddettin] ve [güvendikleri desteðin iþe yaramamasý sonucu yere
düþmeleriyle] hepsinin omuzlarýný yardýn [ey Mýsýr]. Sana yaslandýklarýnda kýrýlacaðýn
için, onlarý belleri üzerinde dik durmaya zorladýn [ve zaten destek yardýmýyla bile eðik

28:25-26 29:1-7
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duruyorlarken, desteðini çekerek düþmanlarý karþýsýnda onlarý daha da zayýflattýn].
8 “Bu yüzden; þöyle dedi Tanrý Aþem: Ýþte senin üzerine kýlýcý getiriyorum – senden hem

insaný hem de hayvaný kesip atacaðým.
9 Mýsýr Ülkesi ýssýz ve harap hale gelecek; böylece Benim [hiçbir þeyi karþýlýksýz býrak-

mayan] Aþem olduðumu kavrayacaklar. Çünkü [Paro] “Nehrim var ve [her þeyi] ben yap-
tým” dedi.

10 Bu yüzden; iþte sana ve kanallarýna [karþý savaþa çýkýyorum]. Mýsýr Ülkesi’ni,
[sýnýrýnýn baþlangýcý olan] Migdol Sevene’den, [diðer taraftaki] Etiyopya sýnýrýna kadar
viraneye, ýssýz bir harabeye çevireceðim.

11 [Issýzlýðýn þiddeti nedeniyle] Oradan insan ayaðý geçmeyecek. Hayvan ayaðý bile
geçmeyecek oradan. Kýrk yýl boyunca ýssýz [kalacak ve burada] yerleþim olmayacak.

12 Mýsýr Ülkesi’ni ýssýzlaþtýracak, ýssýz ülkelerden biri haline getireceðim. Þehirleri de
yýkýk þehirler arasýnda sayýlacak, kýrk yýl boyunca ýssýz olacak. Mýsýr [halkýný] uluslar arasý-
na daðýtacak, ülkelere saçacaðým.”

13 Çünkü þöyle dedi Tanrý Aþem: “Kýrk yýlýn bitiminde, Mýsýr’ý, içlerine daðýtýldýklarý
halklardan [geri] toplayacaðým.

14 Mýsýr’ýn esirlerini geri getirecek, onlarý Patros Ülkesi [olarak da bilinen] anavatanlarý
üzerinde yerleþtireceðim; fakat orada zayýf bir krallýk oluþturacaklar.

15 [Bu krallýk, diðer tüm] Krallýklardan daha zayýf olacak ve böylece, [Mýsýr] bir daha
uluslar üzerinde yükselmeyecek. Uluslara hükmedemeyecekleri þekilde, nüfuslarýný düþük
tutacaðým.

16 [Sonuç olarak, artýk yardým edecek gücü olmayacaðý için, Mýsýr] Bir daha Yisrael
Ailesi için, [Tanrý’ya güvenmek varken yardým için] onlarýn arkasýndan giderek [iþledik-
leri] günahý hatýrlatan bir ‘güvence’ teþkil etmeyecek. [O zaman, hepsi] Benim [her þeye
kadir olan] Tanrý Aþem olduðumu kavrayacaklar.”

17 [Babil Ýmparatoru Nevuhadnetsar’ýn krallýðýnýn] Yirmi yedinci yýlýnda, ilk ayda, ayýn
birinde, Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý: “Ýnsanoðlu; Babil Ýmparatoru Nevuhadretsar,
ordusunu Tsur’a karþý [düzenlenen saldýrýda] oldukça sýký bir þekilde çalýþtýrdý. Tüm
kafalar kelleþti, tüm omuzlar sýyrýldý; fakat ne ona ne de ordusuna, hakkýnda harcadýðý
büyük çabaya raðmen, Tsur’dan bir kazanç kalmadý [zira, zorlukla da olsa zafer kazanýldýk-
tan sonra, tüm ganimet, denizin yükselmesi sonucu þehri basan suyla birlikte yok olup
gitti].

18 Bu yüzden; þöyle dedi Tanrý Aþem: Babil Ýmparatoru Nevuhadretsar’a Mýsýr Ülkesi’ni
veriyorum. Kalabalýk [halkýný] götürecek, malýný yaðmalayacak, ganimetini çapullayacak
ve [bunlar, Nevuhadnetsar’ýn] ordusuna ödül olacak.

19 [Ýstediðim þekilde Tsur’a] Karþý gerçekleþtirdiði faaliyeti[nin karþýlýðý olarak] ona,
Mýsýr Ülkesi’ni verdim. Çünkü [Mýsýr, Yisrael Ailesi’ne sýrt çevirmekle] Bana karþý [yanlýþ]
davrandý – Tanrý Aþem’in Sözü!

21 “O gün, Yisrael Ailesi için [güç simgeleyen] boynuz geliþimini baþlatacaðým. Sen de
onlara söz dinletebileceksin [çünkü kehanetlerin doðruluðu ortaya çýkacak] ve Benim,
[Sözü’ne güvenilir] Tanrý Aþem olduðumu kavrayacaklar.”

29:8-21



546 Aftarat Bo

içeren Nevukadretsar olarak söz etmektedir.
Peygamber, çeþitli benzetmeler kullanarak
Mýsýr’ýn Babil karþýsýndaki ümitsiz durumunu
tanýmlamaktadýr. Babil’in bu mutlak zaferinin
temelinde, kibirli Mýsýr ulusunun gerçekte ne
kadar aciz olduðunu vurgulamak için, Tanrý’nýn,
“kuzeyden gelen” Babil ordusu yoluyla onlara sert
bir darbe indirme yönündeki isteði vardýr.

Aftara, Tanrý’nýn Yaakov’a, korkmasýna gerek
olmadýðý yönündeki teminatý ile sona ermektedir.
Düþmanlarý yok edilecektir; fakat Yaakov da
[=Bene-Yisrael], önceki günahlarý sebebiyle ceza
görecektir. Yine de bu ölçülü bir þekilde gerçek-
leþecek ve Yaakov hiçbir zaman yok edilmeye-
cektir; bu yüzden korkmasýna gerek yoktur. Tüm
düþmanlarý yok olduðu zaman bile, Yaakov var-
lýðýný, hem de eskisinden çok daha güçlü bir þe-
kilde sürdürecektir. Fakat bir koþul vardýr:
Yisrael’in geleceði, Tanrý’ya yönelik ibadetlerine,

O’nun emirlerine sadakatlerine baðlýdýr. Eðer
Yahudiler Tanrý’nýn kullarý iseler, öyle davran-
malýdýrlar. Bu þekilde, tarihin tüm zor dönemle-
rine karþýn, ayakta kalacaklarýndan emin olabilir-
ler.
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Mýsýr’ýn tamamen teslim olmasýný anlatan peraþa,
ayný ülkenin, bunun yaklaþýk sekiz yüzyýl son-
rasýnda tecrübe edeceði ikinci bir yýkýmdan
bahseden bir kehanetle tamamlanmaktadýr. O
dönemde Mýsýr, dünya hakimiyetini ele geçirme
konusunda Babil Ýmparatorluðu’yla yarýþ

halindeydi. Fakat Babil Ýmparatoru
Nevukadnetsar’ýn güçlü ordularý karþýsýnda,
Mýsýrlýlar tam bir yenilgiye uðrayacaklardýr.
Peygamber Yirmeyau, bu kehaneti içinde,
Ýmparator’dan, Yahudiler’e yaþatmýþ olduðu
yýkým ve sürgünden dolayý, küçültücü bir anlam

Aftarat Bo

Adavar Aþer – Yirmeyau 46:13-28
46

13 Peygamber Yirmeyau’ya, Babil Ýmparatoru Nevuhadretsar’ýn [krallýðýnýn 27. yýlýnda]
Mýsýr Ülkesi’ni vurmak üzere geleceðine dair ulaþan söz:

14 [Nevuhadnetsar’ýn, Mýsýr’ý yok etmek üzere geleceðini] Mýsýr’da ilan edin! [Ülkenin
tüm þehirlerinde;] Migdol’de duyurun; Nof ve Tahpanhes’te duyurun! [Paro’ya] Söyleyin:
Dimdik dur ve kendini [savaþa] hazýrla; çünkü [düþmanýnýn kullandýðý] kýlýç tüm çevreni
yiyip bitirdi. 15 Yiðitlerin neden [mi] bozguna uðradý? Ayakta kalamadý; çünkü onu Tanrý
savurdu, 16 [önündeki] engelleri arttýrdý. Ayrýca [genelde bolluk içinde yaþayan Mýsýr’a
yerleþen baþka uluslara mensup kiþiler, ya da savaþta Mýsýr’a yardýma gelen baþka halklarýn
mensuplarý] birbirlerine gelip “Þaraptan [sarhoþmuþçasýna kontrolsüzce savrulan] kýlýçtan
[kaçalým;] kalkýp halkýmýza ve doðduðumuz ülkeye dönelim” dediler.

17 Orada [Babil ordusunun kampýnda, alay edercesine] seslendiler: “Paro, Mýsýr kralý,
[kibir içinde bol] yaygara yapýyor; [ama diðer yandan, korktuðu için, savaþ meydanýnda
çarpýþma için verilen] buluþma vaktini geçiriyor!”

18 “[Ebediyen] Yaþadýðým gibi! [=Kendi Adýma yemin ediyorum ki]” – Ýsmi
‘Topluluklarýn Efendisi’ olan Kral’ýn sözleri – “[Erets-Yisrael’deki bir dað olan] Tavor nasýl
daðlýk bölgedeyse [ve yerinden oynamýyorsa; diðer bir dað olan] Karmel nasýl deniz
kenarýndaysa [ve sabitse; söylediðim sözler de sabittir ve Nevuhadnetsar da mutlaka
Mýsýr’ý yok etmeye] gelecektir.

19 [Güvenle] Oturan [ve kendi ülkende sorunsuz þekilde yaþayacaðýný düþünen] Mýsýr
kýzý! Sürgün eþyalarýný hazýrla; çünkü Nof [þehri] ýssýz hale gelecek, kimsenin oturmadýðý
bomboþ bir yer olacak. 20 Mýsýr, güzeller güzeli bir düvedir; ama kuzeyden [Babil’den] kesi-
ci [ve öldürücü bir kuvvet] geliyor – geliyor!

21 [Mýsýr askerlerinin] Aralarýndaki yüksek rütbeliler de, [gýda amacýyla kesilmek üzere
þiþmanlatýlan] ahýr buzaðýlarý gibiler; zira onlar da [normalde en cesur kiþiler olmalarý
gerekmesine karþýn] sýrtlarýný dönüp [diðerleriyle] birlikte kaçacaklar, durmayacaklar [ve
normalde yüksek rütbeliler esir alýnmasýna karþýn, bu davranýþlarý nedeniyle onlar da kýlýç-
tan geçirilecekler]. Zira felaket günleri baþlarýna geliyor – [dünya üzerindeki son] hatýr-
lanma zamanlarý! 

22 [Mýsýr’ýn] Sesi, [Adam ve Hava’yý günaha sevk ettiði için cezalandýrýlarak ayaklarý
kesilen] yýlan[ýn dünyanýn bir ucundan diðerine ulaþan haykýrýþý] gibi ilerleyecek; zira
[Babil ordularý büyük bir] kuvvetle ilerleyecek ve [Mýsýr’a] karþý aðaç kesicileri gibi balta-
larla gelecekler. 23 [Ey Babilliler;] Kesin [Mýsýr’ýn] ormanýný [=balta karþýsýndaki aðaçlar
gibi çaresiz ordusunu]!” – Tanrý’nýn Sözü – “[Buna gücünüz var; çünkü Babil ordusu her
türlü] hesaplamanýn ötesindedir; [askerleri] çekirge [sürüsünden daha] kalabalýktýr ve

46:13-24
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belirli bir sayýlarý yoktur. 24 Mýsýr’ýn kýzý utandýrýlacak, kuzey halkýnýn eline teslim edilecek.”
25 [Mýsýr’ýn sýrt döndüðü] Yisrael’in Tanrýsý, Topluluklarýn Efendisi [þöyle] dedi: “Ýþte,

No’lu [=Ýskenderiye’li] Amon’a, Paro’ya, Mýsýr’a, tanrýlarýna, krallarýna; Paro’ya olduðu
gibi, ona güvenenlere [ceza verme amacýyla] dikkatimi yöneltiyorum.

26 Onlarý, canlarýný isteyenlerin ellerine, Babil Ýmparatoru Nevuhadretsar’ýn eline ve
kullarýnýn eline teslim edeceðim. [Mýsýr yenilgiye uðrayacak; kýrk yol boyunca sürgün göre-
cek] Ve sonrasýnda, eski günlerdeki gibi yerleþik hale gelecek” – Tanrý’nýn Sözü.

27 “Ama sen [Mýsýr’ýn sadece kýrk yýl sürgünde kalýp geri gelmesine karþýn, kendi
sürgününün hiç bitmeyecekmiþ gibi devam etmesine bakýp da] korkma Kulum Yaakov;
endiþeye kapýlma ey Yisrael! Çünkü seni uzaklardan, soyunu da esarete gittikleri ülkeden
kurtaracaðým. Yaakov dönecek, kimsenin [onu] korkutmayacaðý bir ortamda sükunet ve
huzura kavuþacak.

28 Sen korkma Kulum Yaakov” – Tanrý’nýn Sözü – “Çünkü seninleyim. Seni sürdüðüm
tüm uluslarýn sonunu getirecek, ama sana son vermeyeceðim; seni yargý gereði [azar azar]

46:25-28



550 Aftarat Besalah

meye hazýr olduklarý görülür. Zira Tanrý’nýn,
kendi halký için mucizeler yapacaðýndan en ufak
bir þüpheleri bile yoktur. Aftarada da, savaþýn ve
sonrasýnda söylenen þarkýnýn baþ rolü Devora’ya
aittir.

Yeoþua Kenaan Ülkesi’ni fethettikten sonra,
Bene-Yisrael’in tarihi hüzünlü bir þekil almýþtý.
Kenaanlý komþularýnýn etkisinde kalan halkýn
putperestliðe kaymasý sonucu, Tanrý koruyucu-
luðunu kaldýrmýþ ve Bene-Yisrael, çevredeki bazý
uluslarýn hakimiyeti altýna girmiþlerdi. Ancak
sonunda halk piþman olacak; Tanrý da düþmaný
kovmak ve Bene-Yisrael’i eski ihtiþamýna kavuþ-
turmak için bir yargýç gönderecekti. Aftarada
bahsedilen zafer, Kenaan kralý Yavin ve komutaný
Sisera’nýn baskýlarýndan yýlan halkýn Tanrý’ya
yakarmasý ve O’nun Devora’yý görevlendirerek
Bene-Yisrael’i kurtarmasý sonucu kazanýlmýþtýr.

Devora, zafer sonrasý söylediði þarkýda, Sisera ve
ordusunu yok eden mucizelere yer verir.
Devamýnda Yisrael’in kabilelerinin katkýlarýndan
bahseder ve savaþa kahramanca katýlanlara
övgüler sunar. Bazý kabileleri ise, gösterdikleri
yüreksizlik ve ilgisizlikten dolayý sert sözlerle
azarlar. En büyük övgüsü, anayollarda yolculuk
etmenin bile çok tehlikeli olduðu bir dönemde
her þeye raðmen Tanrý’ya ve Yisrael’e yönelik

sorumluluklarýnýn bilinciyle davranan ve halka
ilham vermek için elinden gelen yapan Tora li-
derlerine yöneliktir. Son dizelerinde, Devora,
spotlarý Tora’nýn gösterdiði ahlak yolundan
payýný almamýþ olanlara çevirir. Sisera’nýn annesi,
oðlu için aðladýðý sýrada bir an için buruk sempa-
timizi kazanmaktadýr. Ne kadar da acý! Fakat
yanýndakiler onu teselli etmekte gecikmezler.
Rahatlatýcý sözleri ise oldukça insancýldýr (!):
Gecikmenin sebebi, Sisera’nýn vahþi adamlarýnýn
elinde eziyet çeken masum Yahudi genç kýzlarý
konusundaki paylaþým olmalýdýr! Ne de olsa,
ganimet paylaþýmý vakit alan bir þeydir. Sisera’nýn
acý çeken annesi, baþka annelerin kahrolacaðý bir
fantezi ile teselli bulmuþtur. Ve Devora oldukça
uygun bir dille þarkýsýný bitirir: “Tüm düþmanlarýn
böyle yok olsun ey Aþem!”.

1-2
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Bu haftaki aftarada ünlü kadýn peygamber
Devora ve komutan Barak ben Avinoam’ýn
kazandýklarý zafer üzerine söyledikleri bir
manzum þarký okunur (Aþkenaz cemaatlerinde
bu zaferin hikayesi de okunur). Olaylar, pe-
raþadakilere çarpýcý bir biçimde benzemektedir.
Her iki anlatýda da Bene-Yisrael’in, baskýsýný
giderek artýran zalim bir hükümdarýn saltanatý
altýnda çektikleri acýlar vurgulanmaktadýr. Bu
olaylarýn nihayetinde Tanrý bir kurtarýcý gönderir,
zalimleri mucizeler sonucu çökertir; halk da

Tanrýsý’ný tekrar tanýyarak O’nun hizmetine geri
döner. Bu olaylarýn sonucunda da Tanrý’ya
aracýlýk ederek kurtarýcýlýk görevini üstlenen
peygamber bir þarký söyler.

Ýkinci bir benzerlik de, her iki olayda da Yahudi
kadýnýnýn inanç, baðlýlýk ve kutsiyetinin vurgu-
lanmasýyla ortaya çýkar. Mýsýr’da Yoheved ve
Miryam, Moþe’nin kurtulmasý ve sað kalmasý
konusunda çaba göstermiþlerdir. Denizin yarýl-
masý olayýnda kadýnlarýn dua ve þarkýlarýný söyle-

cezalandýracaðým, ama [yeryüzünden] tamamen silmeyeceðim.”
Aftarat Beþalah

Vataþar Devora – Þofetim 5:1-31
5

1 [Dönemin kadýn peygamberi] Devora, [Yahudiler’in komutaný] Barak ben
Avinoam’la birlikte [zaferin kazanýldýðý] o gün þu þarkýyý söyledi:

2 “[Tanrý, günahlarý sebebiyle] Yisrael’i [Kenaan kralý Yavin’in eline vererek] ceza-
landýrdýktan sonra, halk [Teþuva yapma konusunda] gönüllü davranýnca [Tanrý onlarý,
Sisera komutasýndaki düþman ordusuna karþý zafere ulaþtýrdýðý için,] Tanrý’yý ‘Mübarek’
ilan edin!  3 “Dinleyin ey [Sisera’ya yardýma gelen] krallar; kulak verin ey yöneticiler [ki
bir daha Yisrael’le savaþmadan önce iyi düþünün]! Aþem’e þarký söyleyeceðim; Yisrael’in
Tanrýsý Aþem’e övgüler sunacaðým.

4 “Ey Aþem; [çölde geçen kýrk yýlýn sonlarýnda, Yisrael’i muzaffer kýldýðýn savaþlarýn
hemen öncesinde] Seir’den çýktýðýnda, Edom çayýrýndan yürüdüðünde; yer sarsýldý [tüm
krallýklar korkudan titredi, onlarýn] gökler[deki manevi temsilcileri bile ter] döktü; bulut-
lar [düþmanlarý yýldýrmak amacýyla, gök gürültüleri eþliðinde] su yaðdýrdý.

5 “Daðlar titredi – [týpký, Tora’nýn veriliþi sýrasýnda] þu Sinay [gibi] – Yisrael’in Tanrýsý
Aþem’in Huzurunda.

6 “[Yisrael’in yargýçlarýndan] Þamgar ben Anat’ýn döneminde; [ayný günlerde yargýçlýk
eden] Yael’in zamanýnda, [diðer uluslar Tanrý’dan çekinmedikleri için, tam bir huzur yoktu
ve korku nedeniyle Yisrael’de] ana yollar[da yolculuk] durmuþtu. [Zorunluluk sebebiyle]
Yolcular dolambaçlý yollardan gidiyordu.

7 “Durmuþtu – [daha güçlü olan düþman karþýsýndaki korku nedeniyle] Yisrael’de sur-
suz þehirlerde ikamet sona ermiþti. Ta ki Ben – Devora – ortaya çýkana, Yisrael içinde
[çocuðunu doðru yola sevk eden] bir anne gibi ortaya çýkana kadar.

8 “[Yisrael, tapýnmak için kendisine] Yeni tanrýlar seçti – o zaman [ceza olarak]
þehirlerinde savaþ baþ gösterdi. [Fakat þimdi, Teþuva yaptýklarý için, düþmanlarý] Yisrael’e
karþý kýrk bin [kiþilik ordu ile geldiðinde bile, Yisrael’in] kalkan ve kargýya gereksinimi mi
oldu? [Düþmaný, Bizzat Tanrý bozguna uðrattý!].

9 “Kalbim, halk içinde gönüllü davranýp, [onlarý] ‘Tanrý’yý ‘Mübarek’ ilan edin’ [söz-
leriyle Teþuva’ya davet eden] Yisrael’in liderleriyledir.

10 “Hem [Tanrý’nýn saðladýðý kurtuluþ sayesinde, artýk güvenle] ak diþi eþeklere binen
[tüccar ve yöneticiler], hem [eskiden açýkça mahkeme yapmaktan çekinirken, þimdi
özgürce] yargý sandalyesine oturanlar, hem de [tasasýz bir þekilde] yolda gidenler – [sizi eski
sýkýntýlarýnýzdan kurtararak, özgürce yaþamanýza olanak tanýyan Tanrý’nýn þefkatini,

5:1-10
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saðladýðý kurtuluþu sürekli olarak] anlatýn!
11 “Su çekme yerlerinde [size korku salan] okçularýn sesleri yerine, orada Tanrý’nýn

dürüstlüðünü anlatýn – [düþmanýn mevcudiyeti sýrasýnda ýssýzlaþmýþ olan,] Yisrael’deki sur-
suz þehirlerdeki ikameti [tekrar saðlamasýndaki] dürüstlüðünü [anlatýn]; zira Tanrý’nýn
Halký, bu þehirlere [ancak] o zaman [güvenle] inebildi. 

12 “[Demin kendini övdün; bu yüzden] Kendine gel, kendine gel Devora! Þarkýný daha
güçlü, daha güçlü söyle! Kalk Barak; esirlerini götür ey Avinoam’ýn oðlu!

13 “[Þarký güçlenip, kurtuluþ kesinleþtiðinde] O zaman, [Yisrael’den] arta kalanlar,
[düþman] uluslarýn güçlülerine [bile] hükmedecektir; kudretlilere karþý, bana Tanrý üstün-
lük saðlayacaktýr.

14 “[Bunun örnekleri de var:] Efrayim’den [olan] kökleri [yani Yeoþua bin Nun,]
Amalek’le [savaþýp onu zayýflattý. Ve Efrayim; bil ki, Amalek’le olan savaþýn devamý,] senin
ardýndan, [iki yüz bin kiþilik] kalabalýk halkýyla birlikte Binyamin [kabilesinden çýkacak
olan ilk kral Þaul’un liderliðinde gerçekleþecek. Dahasý, Menaþe kabilesine mensup]
Mahir’[in ailesin]den [Yair’in önderliðindeki] liderler indiler [ve Emori topraklarýný ele
geçirdiler. Sisera’ya karþý yapýlan þimdiki savaþta da] Zevulun’dan, yazýcý kamýþýna
[mürekkep] çekenler [yani normalde savaþçý olmayanlar bile, aktif rol aldýlar].

15 “Yisahar’ýn, [öncelikli görevleri halka Tora öðretmek ve yargýçlýk olan] liderleri [nasýl
daima] Devora’yla birlikte [ise], Yisahar [kabilesinin diðer mensuplarý da] ayný þekilde
Barak[’la birlikte; hatta onun gibi,] gönderildiði vadiye kendi ayaklarýyla [gitti; savaþa hay-
van sýrtýnda gitmeye bile gerek görmedi. Ancak Yarden’in diðer tarafýnda kalýp savaþa
geçmeyen] Reuven’in ayrýlýðý[ný tam olarak anlamak] ise, kalbin derinliklerinde büyük
düþünceler [gerektiriyor].

16 “[Madem savaþtan korktuðunu ima ediyorsun,] Neden [Yarden ötesindeki] sýnýr-
larýnýn arasýnda oturdun [kaldýn ey Reuven? Sýnýrýn ötesi, savaþ tehlikesinin en çok olduðu
yer deðil mi? Verimli otlaklarýn olduðu o bölgeye sadece] sürülerin melemelerini duymak
için [gitmiþtin. Ama önünde sonunda savaþmak zorunda kalacaðýný hiç mi düþünmedin]?
Reuven’in ayrýlýðý[ný tam olarak anlamak], kalbin derinliklerinde büyük araþtýrmalar
[gerektiriyor].

17 “[Zira, Reuven’in gelmeme nedenini, Yarden’in ötesinde, yani savaþ bölgesinden uz-
akta oturmasý olarak deðerlendirsek bile bu yeterli deðil. Ne de olsa, Mahir’in ailesinin
yaþadýðý] Gilad da Yarden’in ötesinde yer alýyor! [Ve onlar, savaþa pekala geldiler! Diðer
yandan, tek sorgulanacak olan Reuven kabilesi deðil.] Ya Dan? Neden [kaçmak için her
þeyini] gemilere dolduruyor? Aþer [kabilesine ise çýkýþmaya gerek yok; zira o] deniz kýyýsýn-
da oturuyordu ve savunmasýz þehirlerde barýnýyordu [bu nedenle savaþta yardýma gele-
mezdi].

18 “Ancak Zevulun, canýný hiçe sayarak ölümü göze alan bir halktýr. Naftali de [ayný
þekilde davrandý ve birlikte Barak’ýn yardýmýna koþarak] muharebe meydanýnýn yüksek
yerlerinde [Tavor daðýnda savaþtýlar]. 19 “[Baþka uluslardan] Krallar gelip savaþtýlar.
[Sisera, Yisrael’e karþý savaþýrken, bu] Kenaan krallarý, Taaneh’ten Megido sularýna kadar
[uzanan son derece kalabalýk ordularla onun yanýnda] savaþtýlar; hiçbir maddi çýkar saðla-
madýlar. [Baþka uluslar karþýlýk beklemeden Sisera’ya yardýma koþmuþken, siz, Reuven ve
Dan, nasýl kardeþlerinizin yardýmýna koþmadýnýz?] 20 “[Fakat Tanrý, buna karþýlýk, Bene-
Yisrael’in yardýmýna yine hiçbir çýkar beklemeyen güçleri gönderdi: Bene-Yisrael için]
Göklerden savaþtýlar; yýldýzlar kendi yörüngelerinden [çýkýp aþaðý inmiþçesine], Sisera ile

5:11-20
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savaþtýlar [askerlerin zýrhlarýný dayanýlmayacak düzeyde ýsýttýlar].
21 “Kiþon ýrmaðý, [yükselerek, serinlemek için girenleri olduðu gibi, kýyýsýnda savaþan-

larý da, sularýyla] sildi süpürdü. [Ve bu nehrin taþkýnlýk yapmasý, Gökler’den Bene-Yisrael’e
yardým edildiðinin bir göstergesiydi. Zira] Kiþon ýrmaðý, eskiden beri [zayýf akýntýya sahip
bir] ýrmaktý; [o kadar ki, bu ýrmaða] kendim güçlü bir þekilde basmýþ [ve hiç zarar
görmemiþtim. Þimdi ise, düþmanlarý silip süpürecek coþkunluða ulaþtý]!

22 “O zaman, atlarýn [yýldýzlarýn etkisiyle ýsýnan çamur nedeniyle zarar gören] toy-
naklarý, dörtnala koþudan – kahramanlarýn [onlarý zorladýðý] dörtnala koþudan – [dolayý
sert] vuruklar [sonucu düþtü].

23 “‘[Yakýn bir þehir olan] Meroz’u lanetleyin!’ dedi Tanrý’nýn elçisi [Barak]. ‘Sakinlerini
sertçe lanetleyin! Çünkü Tanrý’nýn [Halký’nýn] yardýmýna – Tanrý’nýn, [Sisera ve
beraberindeki] güçlülerle savaþan [Halký’nýn] yardýmýna gelmediler’.

24 “[Buna karþýlýk] Keni Hever’in eþi Yael, kadýnlar tarafýndan mübarek kýlýnsýn; çadýr-
da [oturan mütevazý] kadýnlar [ve özellikle, çadýrda oturduklarý vurgulanan Anneler, Sara,
Rivka, Rahel ve Lea] tarafýndan mübarek kýlýnsýn [çünkü Yael olmasaydý, onlarýn
yetiþtirdiði bu halk yok olacaktý].

25 “[Yael þu sebeple mübarek kýlýnmalýdýr: Savaþ meydanýndan kaçýp Yael’in çadýrýna
sýðýnan Sisera] Su istemiþti; [ama Yael ona] soylulara [yaraþýr, büyük] bir kasede [insanýn
uykusunu getiren bir içecek olan] süt verdi, kaymak sundu.

26 “[Sonra sol] Elini çadýr kazýðýna uzattý, sað elini de iþçi çekicine – ve [uyku halinde-
ki] Sisera’yý mýhladý, baþýný ayýrdý, þakaðýný ezdi [kazýðý bir yandan diðerine] geçirdi.

27 “[Sisera, Yael’in] Ayaklarýnýn dibinde çöktü, düþüp serildi – ayaklarýnýn dibine çöküp
düþtü – çöktüðü gibi, orada düþtü yenik halde.

28 “Pencereden dýþarý baktý; pencere kafesinden [titreyen bir sesle] mýrýldandý Sisera’nýn
annesi: ‘[Oðlumun] Arabasý neden gelmekte gecikiyor? Savaþ arabalarýnýn sesleri neden
geç kaldý?’

29 “Bilge hanýmlarý onu yanýtladýlar; aslýnda kendisi de, kendisine [hüsnükuruntuyla]
cevap verdi:

30 “‘[Tabii ki gecikir] Ganimet buldular; paylaþmýyorlar mý? Adam baþý bir ya da iki genç
kýz; renkli [giysilerden oluþan] ganimet [komutan olduðu için özellikle] Sisera’ya – nakýþlý
rengarenk ganimet – yaðmacýlarýn boyunlarý için de her iki yaný nakýþlý renkli [giysiler]!’

31 “[Sisera nasýl yok olduysa] Tüm düþmanlarýn da böyle yok olsun ey Aþem! [Tanrý’nýn]
Sevenleri ise güneþin [sabah] doðuþu[ndan, öðle üzerindeki] en güçlü hali[ne kadar
olduðu] gibi [sürekli artan bir ýþýk versinler].”

5:21-31
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Mizbeah’tan bir kömür parçasý getiren bir melek
gönderir. Bundan cesaret alan peygamber, ken-
disini Tanrý adýna konuþmaya hazýrlar.

Tanrý Yeþayau’ya, halkýn, durumun ciddiyetini
görmek, duymak ve anlamak istemediðini bildirir.
Bu durum, ülke ýssýzlaþana kadar devam edecek-
tir. Bu acý verici durum, arada çýkacak olan bazý
Tanrý korkusuna sahip krallar tarafýndan engel-
lenecek olsa da, putperestlik baskýn çýkacak ve
on kral sonra krallýðýn sonu gelecektir. Her ne

kadar bu kehanet gerçekleþmiþ ve Yisrael aðacý
meyvesiz ve yapraksýz kalmýþ olsa da, kütüðü kut-
sal bir tohum iþlevi görecektir. Zira Bene-Yisrael
yücelik potansiyeline sahiptir ve güçlü kalacaktýr.
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Peygamber Yeþayau’ya kehanetinde, Tanrý’nýn
maiyeti (Merkava) gösterilir [ayný kehanet, daha
detaylý bir þekilde Peygamber Yehezkel’e de gös-
terilmiþtir (Yehezkel Perek 1)]. Kehanetinin bir
bölümünde, Yeþayau, Bet-Amikdaþ’ýn dumanla
kaplandýðýný görür. Bu, Yeuda Krallýðý’nýn, yýkýlýþ

ve sürgüne doðru hýzla sürüklendiðine dair bir
iþarettir. Gerçekten de yakýnda tahta geçecek
olan Ahaz, ileride halka yozlaþmýþlýðý getirecek
olan bir putperesttir. Yeþayau gördükleri karþýsýn-
da korkuya kapýlýnca, Tanrý günahlarýnýn te-
mizlendiðine dair bir iþaret olarak kendisine

Ülke kýrk yýl boyunca sükun buldu.
Aftarat Yitro

Biþnat Mot – Yeþayau 6:1-13
6

1 Kral Uziyau’nun öldüðü [ya da Tsaraat’a yakalandýðý için ‘ölü’ ile eþdeðer hale geldiði]
yýl, Efendi’yi, yüksek ve yüce bir tahtta oturur gördüm; ayak taburesi Tapýnaðý doldur-
muþtu. 2 Yukarýda [manevi göklerde], Seraflar O’na [hizmet etmek üzere] hazýr duruyor-
lardý. Her birinin altýþar kanadý vardý: [Her Seraf bu altý kanadýn] Ýkisiyle [Tanrý’nýn
Kutsiyeti’ne bakmamak için kendi] yüzünü örtüyor, ikisiyle [tevazu için ve ayrýca Altýn
Buzaðý günahýný hatýrlatmamak için, buzaðý ayaklarýna benzeyen] ayaklarýný gizliyor,
ikisiyle de [Tanrý’nýn verdiði görevleri yerine getirmek üzere] uçuyordu.

3 [Seraflarýn her] Biri [hem diðerlerinden izin almak hem de diðerlerine izin vermek
için], diðerine seslendi ve [anlaþarak, tek bir kiþiymiþçesine þöyle] dedi: “[Göklerde]
Kutsal; [Yeryüzünde] Kutsal; [Ebediyen] Kutsal’dýr, [Melek] Topluluklarýn[ýn] Efendisi;
Onuru tüm evreni doldurur”. 4 [Tapýnaktaki] Pervazlar, seslenenin sesinden [çok sayýda]
ama [boyunca] yerinden oynadý. Tapýnak [Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e yönelik öfkesini
simgelercesine] dumanla doluyordu. 5 “Eyvah bana!” dedim “Çünkü Tame dudaklý bir
kiþiyim ve Tame dudaklý bir halkýn içinde yaþýyorum[; dolayýsýyla ne kendi adýma bir deðe-
rim var ne de içinde yaþadýðým halk, bir þeyi hak ediyor. Böyle deðersiz biri iken] gözlerim
Topluluklarýn Efendisi Kral’ý gördüðü için öleceðim!”

6 Seraflar’dan biri bana doðru uçtu. Elinde, [tapýnaðýn avlusundaki] Mizbeah’tan bir
maþa ile almýþ olduðu bir kor parçasý vardý. 7 [Onu] Aðzýma deðdirdi ve “Ýþte; bu, dudak-
larýna deðdi” dedi. “Böylece [aldýðýn bu cezayla] günahýn giderildi, [Bene-Yisrael’i ‘Tame
dudaklý halk’ olarak tanýmlamakla iþlediðin] hatan baðýþlandý”.

8 Tanrý’nýn [meleklere danýþýrcasýna, “Bene-Yisrael’i uyarmak üzere] Kimi göndereyim?
Bizim adýmýza kim gitsin?” diyen Sesi’ni duydum. “Emrindeyim” dedim. “Beni gönder” 

9 [Tanrý þöyle] Dedi: “Git ve bu halka söyle: [Size ‘Peygamberler aracýlýðýyla ilettiðim
sözlerimi] Ýyice dinleyin’ [diyorum ama siz ýsrarla] anlamýyorsunuz; [‘yaptýðým tüm mucize
ve iyilikleri] ‘dikkatlice görün’ [diyorum ama siz ýsrarla] kavramýyorsunuz.

10 Bu halkýn kalbi yað baðlamýþ. Kulaklarý aðýrlaþmýþ, gözlerine mil çekilmiþ; [çünkü,
kötü dürtüsü] ‘aman gözleriyle görmesin, kulaklarýyla duymasýn; kalbi anlamasýn da
[Tanrý’ya] dönüp [manevi] saðlýðýna kavuþmasýn’ [diye özellikle yapýyor; sanki bu onun
için kötüymüþ gibi]! 11 “[Bu tavýrlarýný] Ne zamana kadar [sürdürecekler] Efendim?”
dedim. [Tanrý] Cevap verdi: “[Bu halk ancak cezayla karþýlaþtýðýnda aklýný baþýna toplar.
Bu yüzden] Þehirler oturansýz kalýp ýssýzlaþana, evler insansýz [kalana] ve toprak tamamen
ýssýz hale gelene kadar… 12 Tanrý insanlarý uzaklaþtýracak; ülke içinde terk edilmiþ [bölgeler]
çok olacak. 13 [Sürgüne kadar, ülkede] On [kral] daha olacak; sonrasýnda [ülke] gerileyip
tükenmeye yüz tutacak; fakat týpký [sonbaharda yapraklarýný azar azar] döktüðünde [bile,
yeni tomurcuklarýn kaynaðý olan] kütüðü [saðlam] kalan çitlembik ve meþe gibi; [Yisrael’in]

6:1-13
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alýnýrlar ve her þey eski haline döner. Tanrý, ken-
disine karþý yapýlmýþ olan bu hareket karþýsýnda,
Yeuda Krallýðý’nýn, baþta yöneticiler olmak üzere
acýlara maruz kalacaðýna dair öfke dolu bir azarla-
mada bulunur.

Aftara, ayný kitabýn bir önceki bölümünden alý-

nan iki teselli cümlesi ile sona erer. Doða kanun-
larý yürürlükte kaldýðý sürece, Tanrý Bene-Yisrael
ile yapmýþ olduðu anlaþmasýný bozmayacaktýr.
Bazý zamanlarda Bene-Yisrael çok aðýr cezalarý
hak etse de, her zaman ‘Tanrý’nýn Halký’ olarak
kalacaktýr. David Hanedaný da halka liderlik yap-
maya devam edecektir.
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Peraþa Yahudi kölelerle ilgili kurallarla baþla-
yarak, Tanrý’nýn Kendisi’ni Sinay’da açýða çýkar-
masýnýn temelinde kiþisel özgürlüklerin yattýðýný
vurgulamaktadýr; bu kiþiler kendilerini köle
olarak satacak kadar kötü duruma gelmiþ insan-
lar olsa bile. Aftarada ise Yeuda Krallýðý’nýn Babil
iþgali sonrasýndaki durumu anlatýlýr. Halk, ülkeyi
ele geçirmiþ olup, krallýðý yýkmaya ve ulusun
özgürlüðünü elinden almaya hazýrlanan Ýmpara-
tor Nevuhadnetsar’ýn insafýný beklemektedir. Ve
Yahudi köleler ve özgürlükleri konusu burada da
baþ roldedir.

Kral Tsidkiyau ve meclisi, halka karþý görevlerini
geç de olsa anlamýþlardýr. Uzun yýllar boyu Yahudi
kölelerin yedinci yýlda serbest kalmalarý kuralýný
uygulamayan meclis, þimdi Tora’nýn bu emrine
uymaya karar verir. Hatta bununla kalmayarak,
Avraam’ýn yapmýþ olduðuna yakýn bir biçimde,
bir buzaðýyý ikiye bölerek parçalarýn arasýndan
yürürler. Bunun, Tanrý’nýn onlarý affetmesini ve
Peygamber Yirmeyau’nun üzüntüyle bildirmiþ
olduðu yýkýmýn gerçekleþmemesini saðlayacaðýný
umarlar. Fakat bu durum uzun sürmez; daha yeni
serbest kalmýþ olan köleler tekrar baský altýna

gövdesi de, [arda kalan] kutsiyet tohumu [olacak; ulus tekrar oradan geliþecektir].

Aftarat Miþpatim

Miþpatim peraþasýnýn okunduðu Þabat, 
Þekalim peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Vayihrot Yeoyada];

Adar ayýnýn Roþ Hodeþi’ne rastlarsa, Roþ Hodeþ Aftarasý [Aþamayim Kisi];
Erev Roþ Hodeþ’e rastlarsa, o güne özel Aftara [Mahar Hodeþ];

Þekalim peraþasýna rastlarsa ve o gün ayný zamanda Erev Roþ Hodeþ ya da Roþ Hodeþ ise, yine
Vayihrot Yeoyada okunur.

Adavar Aþer – Yirmeyau 34:8-22 / 33:25-26
34

8 Tanrý’dan Yirmeyau’ya [ulaþan] söz… [Bu söz,] Kral Tsidkiyau’nun, [krallýðýnýn ye-
dinci yýlýnda] Yeruþalayim’deki tüm halkla özgürlük ilaný konusunda antlaþma yapmasýnýn
[ertesinde meydana gelen þu olaylarýn] ardýndan [geldi. 9 Antlaþmaya göre] Herkes, Ýbrani
köle ve cariyesini – kardeþi [olan bir baþka] Yahudi’yi [Tora’da belirtilen sürenin ötesinde]
çalýþtýrmayacak þekilde – salýverme [yükümlülüðünü taþýyordu. 10 Gerçekten de] Herkesin
kölesini ve cariyesini [gerekenden] daha çok çalýþtýrmayarak salývermesi konusundaki ant-
laþmaya dahil olan tüm yöneticiler ve tüm halk [konuyu] dikkate aldý; [emre] itaat etti-
ler ve [kölelerini] salýverdiler. 11 Fakat bunun ardýndan vazgeçip, salývermiþ olduklarý
kölelerle cariyeleri geri getirerek, onlarý köleler ve cariyeler olarak zorla tuttular. 

12 Tanrý’nýn þu Sözü, [iþte tüm bunlarýn ardýndan] Yirmeyau’ya ulaþtý:
13 “Yisrael’in Tanrýsý Aþem þöyle dedi: Atalarýnýzla, onlarý Mýsýr’dan çýkardýðým

dönemde [Sinay daðýnda] þöyle bir antlaþma yapmýþtým: 14 ‘Yedinci yýlýn baþýnda, sana
satýlan Ýbrani kardeþini salýver; senin için altý yýl çalýþtýktan sonra onu kendinden serbest
kýlýp göndereceksin.’ Fakat atalarýnýz Beni dikkate almadýlar ve kulak asmadýlar.

15 Sizse bu dönemde Teþuva yaptýnýz, herkesin akraný için özgürlük ilan etmesiyle
Gözümde doðru olaný uyguladýnýz. Huzurumda, Ýsmim’in baðdaþtýrýldýðý Tapýnak’ta antlaþ-
ma bile yaptýnýz. 16 [Ne var ki, sonra] Vazgeçip [antlaþmadaki yemininizde kullandýðýnýz]
Ýsmim’i ihlal ettiniz. Kendi istekleri [yönünde] özgürlüðe salýverdiðiniz köle ve
cariyelerinizi geri getirdiniz ve onlarý köleler ve cariyeler olarak zorla tuttunuz.” 17 Bu yüz-
den þöyle diyor Tanrý: “Siz, herkesin kardeþi ve herkesin akraný için özgürlük ilan etmesi
konusunda Beni dinlemediniz. [Buna karþýlýk] Ben de sizin için baðýmsýzlýk ilan edeceðim
[Sizi Kendim’den özgür kýlmýþ gibi davranacak, üzerinizden özel korumamý da kaldýra-
caðým].” – Tanrý’nýn Sözü – “Kýlýca, salgýna, açlýða [teslim olacaksýnýz]. Sizi, bölgenin tüm

34:8-17
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krallýklarý için dehþetten titreyen [bir av] haline getireceðim.
18 Antlaþmam’ýn sözlerini yerine getirmeyerek, ikiye bölüp parçalarýnýn arasýndan

geçtikleri buzaðý [ile simgelenen] Antlaþmam’ý çiðneyen kiþileri teslim edeceðim – 19 buza-
ðýnýn parçalarý arasýndan geçen [ve böylece antlaþmaya olan baðlýlýklarýný ilan eden]
Yeuda [þehirlerinin] yöneticilerini, Yeruþalayim’in yöneticilerini, bakanlarý, Koenler’i ve
tüm ülke sakinlerini – 20 onlarý düþmanlarýnýn ve canlarýný isteyenlerin ellerine teslim ede-
ceðim. Leþleri [gömülmeyi bile hak etmeyecek] gökyüzünün uçucularýna ve yeryüzünün
[yabani] hayvanlarýna yem olacak.

21 “Yeuda kralý Tsidkiyau’yu ve bakanlarýný da, düþmanlarýnýn ve canlarýný isteyenlerin
ellerine ve Babil Ýmparatoru’nun, [size yardým için gelen Mýsýr ordusu nedeniyle þimdilik]
civarýnýzdan uzaklaþmakta olan ordusuna teslim edeceðim.

22 Ýþte [Paro ve ordusunun kalplerine] emrediyorum!” – Tanrý’nýn Sözü – “[Onlar
Mýsýr’a geri dönecek ve Babilliler’i] bu þehre [Yeruþalayim’e] geri getireceðim. Ona karþý
savaþacaklar, onu ele geçirecekler ve ateþe verecekler. Yeuda þehirlerini de, kimsenin otur-
madýðý ýssýz yerlere çevireceðim.”

33

25 Þöyle dedi Tanrý: “Eðer gündüz ve gece ile antlaþmam olmasaydý – gökyüzü ve
yeryüzünün [hareketleri ve evrensel sistemle ilgili] kanunlarý koymasaydým – 26 [o zaman
belki] Avraam, Yishak ve Yaakov’un soyu için, soyundan hükümdarlar seçmek üzere,
Yaakov ve Kulum David’in soyunu da [þiddetle] reddedebilirdim. [Fakat nasýl ki gece ve
gündüzle yaptýðým antlaþma ve evrenin kurallarý ebediyse; halk olarak Yaakov/Yisrael,
kraliyet olarak David ve Koenlik olarak Aaron’la olan antlaþmam da ebedidir ve hiçbir
koþul altýnda geri alýnmayacaktýr. Ve bu gerçek] Esirlerini [tekrar ülkelerine] geri getirip,
onlara merhamet gösterdiðim zaman [herkesçe görülecektir].”

34:18-22 - 33:25-26
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yabancý ülkelerde yapýlmasý gereken hazýrlýklar
için evlerini terk etmeye dahi gönüllü olan,
büyük miktarda Yahudi tarafýndan inþa edilmiþtir.

Tanrý’nýn, inþaatýn tamamlanmasýndan sonra
Þelomo’ya verdiði güvence, Bene-Yisrael’in ebedi
görevi için önemli bir ders niteliðindedir. Tanrý
hizmetine adanan cömert baðýþlar yeterli deðildir. 

Tanrý, halkýnýn sadýk ve adanmýþ olmasýný da
ister. Bene-Yisrael Tanrý’ya sadýk bir þekilde
hizmet ettiði takdirde, tapýnak ve sinagoglar birer
güzellik sembolü haline gelir, halk da Tanrý’nýn
korumasý ve sevgisi ile ödüllendirilir. Ancak
Tanrý’nýn emirlerini yerine getirmeyi ihmal eder-
lerse, yaptýklarý her þey anlamsýzlaþýr ve ulus, düþ-
manlarý karþýsýnda korumasýz kalarak, tarihin tra-
jik bir þekilde gösterdiði sonuçlarla yüzleþmek
zorunda kalýr.
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Peraþa ve aftaranýn ortak temalarý açýktýr: Her
ikisi de Tanrý için yapýlan tapýnaklarýn inþasýndan
bahsetmektedir. Peraþada Miþkan, aftarada ise
Kral Þelomo’nun yaptýrdýðý ilk Bet-Amikdaþ’ýn
inþasý konu edilmektedir. I. Bet-Amikdaþ, gerek

inþasý gerekse de kullanýlan malzemenin hazýrlan-
masýnda çalýþan insanlarýn sayýca çok fazla olmasý
açýsýndan önemli bir yere sahiptir. Týpký tüm
ulusun cömertliði sayesinde kurulabilen Miþkan
gibi, Bet-Amikdaþ da, gerekli iþleri yapan ve

Aftarat Teruma

Teruma peraþasýnýn okunduðu Þabat, 
Þekalim peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Vayihrot Yeoyada];

Zahor peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Vayomer Þemuel];
Roþ Hodeþ Adar’a rastlarsa, o güne özel Aftara [Aþamayim Kisi];

Þekalim peraþasýna rastlarsa ve o gün ayný zamanda Roþ Hodeþ Adar ise, 
yine Vayihrot Yeoyada okunur.

V’A-do-nay Natan – Melahim I 5:26 – 6:13
5

26 Tanrý, kendisine söylemiþ olduðu gibi, Þelomo’ya bilgelik bahþetti ve [bu bilgelikten
etkilenen Tsor kralý] Hiram ile Þelomo arasýnda barýþ oldu; ikisi bir antlaþma yaptýlar.

27 Kral Þelomo, tüm Yisrael’den vergi [toplar gibi, iþ gücü] topladý. Bu vergi 30.000 kiþi
idi. 

28 Onlarý [10.000’er kiþilik üç vardiya halinde] Lübnan’a gönderdi. Her ay deðiþmeli
olarak 10.000 kiþi [gidiyor], bir ay Lübnan’da bulunduktan sonra [yerini diðer iki
vardiyaya býrakarak] iki ay evinde [oluyordu]. Vergiden [yani vardiyalarýn çalýþmasýndan]
Adoniram sorumluydu.

29 [Bunlarýn yanýnda] Þelomo’nun, yük [olarak taþ] taþýyan 70.000, [taþ ocaðýnda] taþ
kesen 80.000 [Ger iþçisi vardý.

30 Bu sayýlar] Çalýþmayý gerçekleþtiren halký yöneterek çalýþmaya nezaret eden,
Þelomo’nun, [300 üst memurun altýnda çalýþan] 3.300 görevlisinin haricindedir.

31 Kral emir verdi; tapýnaðýn temeli için büyük taþlar, aðýr taþlar kopardýlar ve [binanýn
diðer bölümleri için] düzgün taþlar [kestiler].

32 Þelomo’nun inþaat ustalarý, Hirom’un inþaat ustalarý ve [bu konuda özel ustalýða
sahip olan] Givliler [=Geval adlý halka mensup kiþiler, taþlarý] düzelttiler; tapýnaðý inþa
etmek için aðaçlar ve taþlarý hazýrladýlar.

6
1 Bene-Yisrael’in Mýsýr Ülkesi’nden çýkýþýnýn 480. yýlýnda, Þelomo’nun Yisrael üzerinde-

ki krallýðýnýn 4. yýlýnda, ikinci ay olan Ziv [=“Nur; Aydýnlýk” = Ýyar] ayýnda, [Þelomo]
Tanrý Adýna tapýnaðý inþa etmeye baþladý. 

2 Kral Þelomo’nun, Tanrý Adýna inþa ettiði [“Devir” adý verilen 20x20 ama ebadýndaki
Kodeþ Akodaþim ve “Ehal” adý verilen 40x20 ama ebadýndaki Kodeþ bölümlerinden oluþan]
tapýnaðýn, [doðu-batý doðrultusundaki] boyu 60 ama, eni 20 ama, yüksekliði 30 amaydý. 

3 Tapýnaðýn Ehal bölümünün önündeki [yani doðu yanýndaki, “Ulam” adý verilen] giriþ
salonunun boyu, tapýnaðýn [20 amalýk] eni boyunca 20 ama, eni ise, tapýnaðýn ön tarafýn-
da [yani doðusuna bitiþik olarak] 10 amaydý [böylece üç bölümden oluþan yapýnýn tümü
70x20 ebadýndaydý].

5:26-32 6:1-3
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4 Tapýnaða [olasýlýkla cam ya da benzeri bir madde kullanarak] saydam ve kapalý
pencereler yaptý [Böylece hem bir taraftan diðer taraf görülüyordu; hem de açýklýk yoktu.
Ya da, “Tapýnaðýn dünyanýn ýþýðýna ihtiyacý yok” mesajýný verircesine, dýþta geniþ çerçeveli
olup (görüþe imkan veren), içe doðru daralan (kapalý) pencereler yaptý].

5 Çevresi boyunca tapýnaðýn duvarýna – yani tapýnaðýn, Ehal’in [kuzey ve güney],
Devir’in [kuzey, batý ve güney yanlarýndaki] çevre duvarlarýna – [bitiþik] odalar inþa etti
ve [bunlarý] çevre boyunca [kapatacak] bir dýþ cephe yaptý.

6 [Her yanda üst üste üç oda gelecek þekilde yapýlmýþtý. Her üçlüde en] Alt oda 5 ama
eninde, ortadaki 6 ama eninde, [en üstteki] üçüncüsü de 7 ama enindeydi. Zira [odalarýn,]
tapýnaðýn duvarlarýna [açýlan deliklere sokulan kiriþlerle] tutturulmamasý için, tapýnaðýn
çevresi boyunca dýþ tarafýný girintilerle yapmýþtý [baþka bir deyiþle; tapýnaðýn dýþ duvarlarý
altta kalýnken, üste doðru basamaklar halinde incelmekte, böylece, yukarýya doðru gittikçe
geniþleyen odalarýn tabanýndaki – alt kata göre 1 amalýk – fazlalýk bu girintilere oturmak-
taydý].

7 Ve tapýnak, inþa olurken, [ocaktan] kesilmiþ bütün taþlarla inþa edilmiþti. Ýnþa olduðu
sýrada tapýnakta keskiler, balta ya da [inþaatta kullanýlan] baþka demir aletlerin sesi [bile]
duyulmamýþtý [her taþ, ocaktan getirildiði þekliyle kullanýlmýþtý ve inþaat sýrasýnda hiçbir
düzeltme yapýlmamýþtý; tapýnak duvarýnýn kiriþlerin girmesi amacýyla delinmemesinin
sebebi buydu].

8 [Kuzey ve güney duvarlarýnda üç katta beþer adet oda vardý] Tapýnaðýn sað [=güney]
tarafýnda [beþ odalý en alt katýn] orta [odasýnýn] duvarýnda bir giriþ vardý. [Odanýn içinde
iki yandaki iki odaya birer giriþ daha bulunuyordu] Ve ortadakine [yani bir üst kattaki
odaya], ortadakinden de üçüncü kattakilere bir döner merdivenle çýkýlýyordu [böylece her
odanýn komþularýyla baðlantýsý vardý].

9 Tapýnaðý[n dört duvarýný] inþa edip tamamladý ve [ardýndan] tapýnaðý[n çatýsýný ser-
viden yapýlmýþ] dekoratif oluklar[dan oluþan bir satýhla, onun üzerini de, bakým amacýyla
çatýya çýkan kiþilerin rahatça yürüyebilmesi için] sedir dizileriyle kapadý.

10 Tüm tapýnak [çevresi] için [duvara bitiþik yapýlan her bir] odayý, 5 ama yüksekliðinde
inþa etmiþti. [Bunlar] Tapýnaða, [duvardaki girintilere yerleþecek þekilde] sedir kütük-
leriyle tutturulmuþtu.

11 [Ýnþaat sýrasýnda, peygamber Ahiya Aþiloni aracýlýðýyla] Tanrý’nýn þu Sözü Þelomo’ya
ulaþtý:

12 “Ýnþa etmekte olduðun bu tapýnak [tüm güzelliði ve görkemine karþýn, henüz
Þehinam’ý barýndýrmama yeterli deðil] – eðer hükümlerime göre yürür ve kanunlarýmý ye-
rine getirirsen ve tüm Emirlerim’i, onlara göre yaþayarak gözetirsen, [iþte o zaman] baban
David’le konuþtuðum Sözüm’ü, seninle yerine getirir,

13 Bene-Yisrael’in aralarýnda barýnýrým ve Halkým Yisrael’i terk etmem.”

6:4-13
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Vayakel peraþasýnda olduðu gibi, burada da aftara
I. Bet-Amikdaþ’ýn üretiminin tamamlanýþýný
anlatmaktadýr. Bazen Hirom ismiyle de anýlan,
Hiram’ýn yaptýðý tüm bakýr iþleri sýralandýktan
sonra altýndan yapýlmýþ diðer eþyalar listelenmek-
tedir.

Aftarat Pekude

Pekude peraþasýnýn okunduðu Þabat, 
Þekalim peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Vayihrot Yeoyada]

Para peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Bet Yisrael]
Ahodeþ  peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Bariþon] okunur.

Vayaas Hirom – Melahim I 7:40–50
7

40 Hirom, kazanlarý, faraþlarý ve çanaklarý yaptý. Böylece Hiram, Kral Þelomo adýna
Tanrý’nýn Evi için yapmýþ olduðu tüm iþi tamamlamýþ oldu.

41 Ýki sütunu ve sütunlarýn tepesindeki [aðzý yukarý bakan yarý küre þeklindeki] iki
baþlýðý, sütunlarýn tepesindeki bu baþlýklarý örten iki [kubbe þeklindeki] kafes-iþini,

42 bu iki kafes-iþi için – sütunlarýn üzerindeki baþlýklarý örtme amaçlý her bir kafes-iþi
için ikiþer sýra nar olacak þekilde – 400 narý,

43 on tabaný ve tabanlarýn üzerinde on kazaný,
44 bir [adet] denizi [=büyük su havuzunu] ve denizin altýndaki on iki boðayý,
45 kaplarý, faraþlarý ve çanaklarý – Hiram’ýn, Kral Þelomo adýna Tanrý’nýn Evi için yap-

týðý tüm bu eþyalar parlatýlmýþ bakýrdandý.
46 Kral bunlarý Yarden ovasýndaki Sukot ve Tsartan arasýndaki sert topraðýn içinde

döktü.
47 Þelomo tüm bu eþyalarý [tartmadan] býraktý; zira sayýca çok fazlaydýlar. Bakýrýn aðýr-

lýðý belirlenemedi.
48 Þelomo, Tanrý’nýn Evi’ndeki tüm eþyalarý yaptý: Mizbeah’ý altýndan, üzerinde Lehem

Apanim bulunan Þulhan’ý altýndan,
49 Devir’in [=Kutsallar Kutsalý] önünde beþi saðda beþi solda duran þamdanlarý som

altýndan, çiçekleri, kandilleri ve maþalarý altýndan,
50 taslarý, mum makaslarýný, çanaklarý, kaþýklarý, kor küreklerini som altýndan, en iç böl-

menin – Kutsallar Kutsalý’nýn – kapýlarýnýn ve evin – Tapýnak’ýn – kapýlarýnýn menteþeleri-
ni altýndan [yaptý].

7:40-50
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Örneðin “Deniz”, peraþada bahsedilen Kiyor’un
devasa bir örneðidir. Ýsmi, Deniz, onun ebadýný
tanýmlamaya yetmektedir. Bu 2000 bat, yani
43800lt. su içerecek kapasitededir.

Bunun yanýnda, Bet-Amikdaþ’ýn giriþinde yer alan
iki koca ve cömertçe süslenmiþ sütun vardýr:
Yahin ve Boaz. Saðdaki Yahin, Menora ile ayný
taraftadýr. Ýsmi de saðlam bir temeli ifade eder ve
Yahudi yaþamýnýn temelinin Tora’nýn ýþýðý
olduðunu ilan eder; ki bu, Menora’nýn simgelediði
bir olgudur. Soldaki Boaz ise Þulhan’ýn tarafýn-
dadýr. Kuvvet ifade eden ismi, Þulhan’ýn
simgelediði bolluk kuvvetinin, sadece Tanrý’dan
kaynaklandýðýný vurgular.
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Aftara, Kral Þelomo’nun I. Bet-Amikdaþ’ý inþasýný
konu almaktadýr. Peraþada olduðu gibi burada da,
cömert ve hevesli insanlarýn katkýlarý büyük bir
yýðýn oluþturmuþ, gerek yapýnýn gerekse de
eþyalarýn yapýmý, becerikli ve usta sanatçýlarca
gerçekleþtirilmiþtir. Bu bölüm boyunca taným-

ladýðý üzere, her biri oldukça ince süslemeler ve
detaylý dizaynlar gerektirmiþ, doðal olarak, çölde-
ki Miþkan’da olduðundan hem nicelik hem de
nitelik açýsýndan daha üst düzeylere ulaþýlmýþtýr.
Bet-Amikdaþ’ýn, burada bahsedilen üç bölümü,
Mýsýr çýkýþýndaki üretimde hiç yer almamýþtýr.

Aftarat Vayakel

Vayakel peraþasýnýn okunduðu Þabat, 
Þekalim peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Vayihrot Yeoyada]

Para peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Bet Yisrael]
Ahodeþ  peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Bariþon] okunur.

Vayiþlah Ameleh Þelomo – Melahim I 7:13–26

7
13 Kral Þelomo [adamlar] gönderip, [ölmüþ babasýnýn sanatýný çok iyi öðrenmiþ bir usta

olan] Hiram’ý, Tsor’dan aldýrdý.
14 [Hiram, Dan kabilesine mensup] Dul bir kadýnýn oðluydu ve [baba tarafýndan]

Naftali kabilesindendi. Babasý Tsor’lu [uzun süre önce buraya yerleþmiþ] bir bakýr ustasýy-
dý ve [Hiram, babasýndan öðrendikleri sayesinde her türlü metali iþleyecek ustalýða
ulaþmýþ, bu sayede, Kral Þelomo’nun özellikle ihtiyaç duyduðu] bakýrla ilgili her türlü iþi
yapmak üzere [de], akýl, anlayýþ ve bilgiyle donanmýþtý. Kral Þelomo’ya geldi ve tüm çalýþ-
masýný gerçekleþtirdi.

15 [Hiram, tapýnaðýn giriþ salonuna dikeceði] Ýki sütunu bakýrdan [dökmek üzere,
topraktan bir kalýp] þekillendirdi. Bir sütunun yüksekliði 18 amaydý, diðer sütunun çevresi-
ni de 12 amalýk bir sicim sarabiliyordu [yani yaklaþýk 4 ama çapýndaydý. Silindir þeklinde-
ki iki sütun ayný ölçülere sahipti ve içleri boþtu]

16 Sütunlarýn tepelerine yerleþtirmek üzere, dökme bakýrdan iki baþlýk yaptý. 5 ama yük-
sekliðindeki ilk baþlýk gibi, ikinci baþlýk da 5 ama yükseklikteydi [Bunun 2 amalýk kýsmýnýn
içi boþtu ve sütunlar buraya giriyordu; kalan 3 amalýk bölüm ise dolu bakýrdý. Bu baþlýk-
larýn yapýsý þöyleydi].

17 Sütunlarýn hemen üstüne gelen [bölümde, yukarý bakan yarý küre biçiminde baþlýk-
lar bulunuyordu. Bu] baþlýklar için, [üstlerini kaplamak üzere kubbe biçiminde] kafes-iþi
örtüler ve [bu örtülerin çevresi boyunca, hurma dallarý þeklinde] zincir iþi örülmüþ saçak-
lar [vardý] – bir baþlýk için [onu çevreleyen] yedi [saçak], diðeri için de yedi tane.

18 [Hiram, hazýrladýðý kalýba bakýrý dökerek] Sütunlarý yaptý. [Kafes iþi] Ýlk örtünün
çevresi için iki sýra [birbirine eklenmiþ bakýr nar þekilleri dizdi]. Narlar, tepedeki [alt yarý
küre] baþlýklarý örtmek içindi. Aynýsýný ikinci baþlýk için de yaptý.

19 Sütunlarýn tepesine gelen baþlýklar [yani alt yarý küre], salonun [duvarlarýndakiler
gibi] zambak desenleri [ile süslüydü. Alt yarý küre ile üzerindeki kafes-iþi kubbe, toplam-
da] 4 amaydý.

20 Her iki sütunun üstünde, kafes-iþinin bitimindeki [yani alt yarý kubbe ile birleþim
yerindeki, iki yarý kürenin birleþtiði] göbekle [çevre geniþliði boyunca] ayný hizada olacak
þekilde, [en] tepede [1 ama yüksekliðinde küçük] baþlýklar da [bulunuyordu. Böylece
baþlýklarýn bütünü 5 amaydý]. Narlar ise, çepeçevre [iki] sýra þeklinde [toplam] 200 taney-
di; [ilk sütunun baþlýðýnda böyleydi] ikinci baþlýkta [da ayný þekilde].

7:13-20
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21 Sütunlarý tapýnaðýn [ön kýsmýndaki] giriþ salonuna dikti. Saðdaki [güney yandaki]
sütunu dikerek adýný Yahin koydu [bu, tapýnaðýn ebediyen ayakta duracak þekilde tesis
edilmesi (Yikon) konusundaki dileði yansýtýyordu]. Soldaki [kuzey yandaki] sütunu dik-
erek adýný Boaz koydu [“Bo Az – Kuvvet Ondadýr” ismi, burada gerçekleþtirilecek korban-
lar sayesinde Bene-Yisrael’in daima kuvvetli olmasý yönündeki dileði yansýtýyordu].

22 Sütunlarýn en üst kýsmýnda [yarým amalýk bir bölüm] zambak [yapraðý] gibi [ince bir
çepere sahipti. Diðer kýsýmlar ise 4 parmak kalýnlýðýndaydý. Böylece] Sütunlarla ilgili çalýþ-
ma sona erdi.

23 Denizi [= Koenler’in yýkanmakta kullandýklarý büyük havuzu] dökme yaptý: Tüm
çevresi boyunca yuvarlaktý; bir kýyýsýndan diðer kýyýsýna [çapý] 10 ama, yüksekliði [yani
derinliði] 5 amaydý ve 30 amalýk bir hat, çevresi boyunca onu sarýyordu.

24 Kýyýsýnýn [2 ama] altýnda[n itibaren, deniz kare biçimine dönüþüyordu ve bu bölgede]
her yanýnda [yumurta benzeri] kürecikler onu sarýyordu. Denizi, her yanýnda 10 ama [yani
toplamda 40 ama] çevreleyen kürecikler iki sýra halindeydi ve [denizin] dökümüyle birlik-
te [tek parça olarak] dökülmüþtü.

25 [Deniz] On iki boðanýn üzerinde duruyordu: Üçü kuzeye dönüktü, üçü batýya dönük-
tü, üçü güneye dönüktü ve üçü doðuya dönüktü. Deniz yukarýda, bunlarýn üzerindeydi ve
[boðalarýn hepsinin] arkalarý iç tarafa bakýyordu.

26 [Çeperinin] Kalýnlýðý 1 tefahtý; fakat kýyýsý [insanlarýn içebildiði bir] bardaðýn kenarý
kadar [kalýnlýða sahipti] ve zambak çiçeði [deseni taþýyordu. Deniz,] 2000 bat içerecek
[kapasitedeydi].

7:21-26
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yalnýz býrakmayacaðýný ve sonunda onlarý tekrar
eve geri getireceðini söylemiþtir. Kitabýn son
bölümlerinde, Yehezkel, III. Bet-Amikdaþ’ýn
mimarisi, boyutlarý ve kurallarý hakkýnda bir viz-
yon tecrübe eder. Ardýndan, bunun yirmi yýl
öncesinde kendisine Bet-Amikdaþ’tan uzaklaþtýðý
gösterilen Þehina’nýn tekrar Bet-Amikdaþ’a
dönüþünü görür.

Aftara iþte bu kehanetle baþlamaktadýr.
Kehanetin bir bölümünde, Bet-Amikdaþ’ýn
yýkýlýþýna sebep olan kraliyet umursamazlýðýnýn,
Bet-Amikdaþ’a bir daha hiçbir zaman musallat
edilmemesi konusunda sert bir uyarýda bulunul-
maktadýr.

Aftara, Yehezkel’in, sürgünden dönen Bene-
Yisrael tarafýndan Bet-Amikdaþ’taki Mizbeah’ta
yapýlan ve Tanrý’ya olan yakýnlýklarýnýn hiçbir
zaman deðiþmeyeceðini vurgulayan korbanlarla
ilgili kehanetini anlatýr. Mizbeah’ý “temizleyerek”,
kendi özel ve kutsal amacýna hazýrlanmasýný
saðlayacak olan korbanlar tanýmlanýr. Bu þekliyle,
aftara, peraþa ile uyum içindedir. Nitekim peraþa-
da da Miþkan ve Koenler ile, hem onlarýn hem de
Mizbeah’ýn göreve baþlamasý için yapýlan özel kor-
banlar tanýmlanmaktadýr.

Mizbeah’ýn belirli bazý yerleriyle ilgili olarak,
Yehezkel, Tanah’ýn baþka yerlerinde görülmeyen
sembolik sözcükler kullanmaktadýr. Örneðin, tam
anlamýyla “Tanrý’nýn Daðý” anlamýna gelen
“[H]Arel”, Mizbeah’ýn üstten dört amalýk (yak-
laþýk 2m.) bölümünü; “Tanrý’nýn Aslaný”
anlamýndaki “Ariel”, Mizbeah’ýn üstündeki kor-
banlarýn yakýlmasýnda kullanýlan ateþi ifade eder.
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Yehezkel kitabý, Peygamber Yehezkel’e,
Þehina’nýn Bet-Amikdaþ’tan yavaþça uzaklaþmak-
ta olduðunun ve kutsiyetten yoksun kaldýðý için,
ardýnda Babil ordusuna kolayca yem olacak boþ
bir kabuk býraktýðýnýn gösterilmesi ile baþlamýþtýr.
Fakat Tanrý, Kutsal Varlýðý’ný sadece fiziksel

mekanlardan uzaklaþtýrýr – Halký’ndan ise uzak-
laþtýrmaz. Yehezkel’in, Bene-Yisrael’i, yoldan çýk-
malarýnýn kötü sonuçlarý konusunda uyarýþ süre-
ci boyunca, Tanrý Yehezkel’e sürekli olarak, ne
olursa olsun Bene-Yisrael’in “Tanrý’nýn Halký”
olarak kalacaðýný, çýkacaklarý sürgünlerde onlarý

Aftarat Tetsave

Tetsave peraþasýnýn okunduðu Þabat, 
Zahor peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Vayomer Þemuel] okunur.

Ata Ben Adam – Yehezkel 43:10–27
43

10 [Iþýk saçan bir insan görüntüsündeki bir meleðin, Tanrý Adýna peygamber Yehezkel’e
söyledikleri:] “Sen insanoðlu! Yisrael Ailesi’ne [üçüncü] tapýnaðý anlat. [Böylece, onlarýn
günahlarýna karþýn, yine de þefkatli davrandýðýmý görerek, ayný zamanda, diðer Bet-
Amikdaþlar’ý kaybetmelerine neden olan] günahlarý nedeniyle utanç duysunlar. [Ayrýca
onlara, III. Bet-Amikdaþ’ýn inþa planýný öðret ki vakti geldiðinde inþa etmek üzere, onun]
Hazýr halinin ölçülerini iyice bellesinler.

11 Yaptýklarý þeylerin tümünden utanç duyduklarý takdirde, onlara tapýnaðýn genel þek-
lini [ne gibi bölümlere sahip olacaðýný, bunlarýn her birinin] yerleþimini, [tüm bunlarýn]
çýkýþ ve giriþ yerlerini, [bölümlerin] hepsinin þekillerini, [her bölümün kullanýmýna dair]
tüm kanunlarýný, [bölümlerin duvarlarýnda yer alacak, Keruvim gibi] tüm suretlerini,
[Koenler-Koen olmayanlar, kadýnlar-erkekler gibi gruplarýn hangi bölümlerde bulunabile-
cekleri konusundaki] tüm kurallarý bildir ve [bunlarý sürekli öðrenebilmeleri için, onlarýn]
gözleri önünde yaz. Böylece [Bet-Amikdaþ’ýn] þeklini ve [kullaným] kanunlarýný [zihin-
lerinde] koruyacaklar ve [vakti geldiðinde] bunlarý yapabilecekler. [Fakat utanç duymu-
yorlarsa, hiçbir þey anlatma]. 12 “Bu, [yani Yehezkel kitabýnýn daha önceki 40-42. perek-
lerinde anlatýlanlar,] daðýn tepesindeki tapýnakla ilgili öðretidir. [Daðý] Çevresi boyunca
dolaþan sýnýrý[nýn iç tarafýnda kalan] her yer, [karþýsýndaki Yeruþalayim þehri ile
karþýlaþtýrýldýðýnda] Kutsallar Kutsalý’dýr – tapýnakla ilgili öðreti iþte budur.

13 “Mizbeah’ýn ama cinsinden verilen ölçülerinde [kullanýlan özel] ama [ölçüsü, 5 tefa-
ha eþit olan normal] ama ve bir tefahtýr [yani 6 amaya eþittir. Diðer yandan, Mizbeah’ýn]
kaidesi[nin yüksekliði, 5 tefahlýk normal ölçüyle] 1 ama, [Mizbeah’ýn etrafýný saran]
taraçasý [yine normal ölçüyle] 1 ama, her yanýndaki sýnýrýnda [köþelerde yer alan kare þek-
lindeki dört çýkýntýnýn her biri, merkezinden] kenarýna [doðru yapýlan ölçüyle] 1 zeret [=
yarým ama; merkezden kenara olan ölçü, kenarýn yarýsý olduðuna göre her çýkýntý 1x1 nor-
mal ama ebadýndadýr. Ýçeride tütsünün yakýldýðý altýn] Mizbeah’ýn [1x1 amalýk üst] yüzeyi
de bu [normal, 5 tefahlýk amaya göredir. 14 Dýþarýdaki korban Mizbeahý’na dönersek: En
altta 32x32 ama ebadýnda bir kaide vardýr. Bu] kaidenin, yer[ seviyesin]den alt taraçaya
[yani kendi üst yüzeyine kadar olan yüksekliði] 2 ama, geniþliði ise 1 amadýr. [Bu geniþlik,
Mizbeah’ýn bundan sonraki bölümü için 30x30 amalýk bir alan býrakmýþtýr. Söz konusu] Alt
taraçadan üst taraçaya [olan yükseklik] 4 ama, [taraçanýn] geniþliði ise 1 amadýr [Böylece
bundan sonraki bölüm için 28x28 amalýk bir alan kalmýþtýr. 15 Bu bölüm, yani] Arel, 4 ama
[yüksekliðindedir]. Ariel[’in seviyesi] üstünde de [Mizbeah’ýn dört köþesinde yer alan, 1x1
ama ebadýnda] dört çýkýntý [vardýr].

43:10-15
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16 Ariel’in kendisi, kare þeklindedir ve dört çeyreðinin her birinin [kenar] uzunluðu 12
[amadýr; yani tüm alan 24x24 amadýr].

17 Çatý ise, dört çeyreðinin her biri için 14 [ama] boyunda ve 14 [ama] enindedir [yani
28x28 ama ebadýndadýr]. Her yanýndaki sýnýrý [yani köþelerdeki dört çýkýntýnýn her biri,
merkezden kenara yapýlan ölçümle] yarým ama [yani 1x1 ama ebadýndadýr. Böylece, 28x28
amalýk çatýda, dýþtan 1 amalýk bölümün köþe çýkýntýlarý ve onlarýn arasýna, diðer 1 ama
geniþliðinde bir þeridin de Koenler’in yürümesi için patika olarak ayrýlmasýyla 24x24 amalýk
Ariel ebadýna ulaþýlmýþtýr. Ayrýca Mizbeah’ýn, dibindeki] kaidesi, çevre boyunca 1 ama
[enindedir. Biri kaideye, diðeri taraçaya, öteki de çatýya çýkan] rampalarý, doðuya bak-
maktadýr.”

18 [Melek, Tanrý Adýna] Bana “Ýnsanoðlu!” dedi. “Tanrý Aþem þöyle dedi: Üzerinde Ola-
korbaný gerçekleþtirme ve [duvarlarýna] kan boca etme [açýsýndan uygun hale gelmesi
için], Mizbeah’ýn, tamamlandýðý günde [hizmete açýlýþ töreni olarak uygulanmasý gereken]
prosedürü þudur:

19 “[I. Bet-Amikdaþ’ýn ilk Koen Gadolu] Tsadok’un soyundan olan ve Bana hizmet etmek
üzere yaklaþan” – Efendi Aþem’in Sözü –  “Levi [kabilesine mensup] Koenler’e, Hatat-kor-
baný olarak genç bir boða ver.

20 [Boðanýn] Kanýndan al ve [Mizbeah’ýn] dört köþe çýkýntýsý üzerine, çatýnýn dört köþe-
sine ve çevre boyunca kenarýna sür; böylece onu arýndýrmýþ ve [aleladelik konumundan]
temizlemiþ olacaksýn [tüm bunlar, ayný zamanda, senin, III. Bet-Amikdaþ zamanýnda tekrar
dirileceklerden biri olacaðýna dair bir müjdedir de].

21 Hatat-korbaný olan boðayý al ve [görevli kiþi] onu tapýnaðýn bitiminde, Kutsal
Mekan’ýn dýþýnda yaksýn.

22 Ýkinci gün, Hatat-korbaný olarak kusursuz bir teke getir ve Mizbeah’ý, [ilk gün] boðay-
la arýndýrdýklarý gibi, [kaný boca ederek] arýndýrsýnlar.

23 Arýndýrma iþlemini tamamladýðýnda, kusursuz genç bir boða ve davardan, kusursuz
bir koç getir.

24 Onlarý Tanrý’nýn Huzuru’nda [Mizbeah üzerinde yakarak] korban yapacaksýn: Koenler
bunlarýn üzerine [normalde korban iþleminin bir parçasý olarak yapýldýðý üzere] tuz saçsýn-
lar ve onu Tanrý Adýna bir Ola-korbaný olarak [tamamen] yaksýnlar.

25 [Ýkinci günde yapýldýðý þekilde] Yedi gün boyunca, gün baþýna, Hatat-korbaný olarak
bir teke kullanacaksýn. [Ayrýca, Ola-korbaný olarak, her ikisi de] kusursuz, genç bir boða
ve davardan bir koç kullanacaklar.

26 Yedi gün boyunca Mizbeah’ý [aleladelik konumundan] temizleyecekler ve onu
saflaþtýracaklar; böylece onu hizmete açacaklar.

27 Bu günler tamamlandýðýnda; sekizinci gün ve sonrasýnda, Koenler Mizbeah’ýn
üzerinde, Ola-korbanlarýnýzý ve Þelamim-korbanlarýnýzý gerçekleþtirecekler ve sizi[n ibade-
tinizi] istekle kabul edeceðim” – Efendi Aþem’in Sözü.

43:16-27
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Ahav, Eliyau’nun katlini emretmiþ ve onu sak-
lanmaya mecbur etmiþti. Ahav ve hizmetkarý
Ovadya, ümitsizce hayvanlarýn otlatýlabileceði
otlaklar aramaktaydýlar. Ahav’ýn bilmediði ise,
Ovadya’nýn bir peygamber olduðu ve caný pahasý-
na Tanrý’nýn yüz peygamberini gizlediðiydi. Ahav
ve Ovadya arayýþlarýný deðiþik yerlerde gerçek-
leþtiriyorlardý. Bir gün, Eliyau Ovadya’nýn karþýsý-
na çýkarak, Ahav’a kendisiyle yüzleþmeye hazýr
olduðunu bildirmesini emreder.

Sonuç, Karmel daðýndaki ünlü yüzleþme olur.
Aftara buradan baþlamaktadýr. Burada Eliyau,
Ýzevel’in þarlatanlarýna meydan okuyarak,
Tanrý’nýn kim olduðunu göstereceðini söyler;

onlardan da putlarýn gücünü kanýtlamalarýný
ister. Bu karþýlaþmanýn sonucunda, bir mucize
meydana gelir ve tüm halk Tanrý’ya olan
inançlarýný “A-do-nay U AE-lo-im – Aþem –
Tanrý O’dur” haykýrýþlarýyla ilan eder.

Yom Kipur duasýnýn doruk noktasýnda tüm
Yahudi cemaatlerinin bir Teþuva belirtisi olarak
haykýrdýklarý bu cümle, Yahudi yaþamýnýn en
önemli amacýnýn Tanrý’yý tanýmak olduðunu en
güzel bir biçimde ilan etmektedir.
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Peraþada olduðu gibi aftarada da halk arasýndaki
bir karmaþadan bahsedilmektedir. Kral Ahav ve
Kraliçe Ýzevel, on kabilenin, David hanedanýn-
dan ayrýlarak kurmuþ olduklarý Yisrael Krallýðý’ný
yönetmekteydiler. Kötü krallardan oluþan dizinin
en kötülerinden olan Ahav’ýn kraliçesi, Yahudi
deðil bir putperestti. Bulabildiði her peygamberi
öldürtmekte ve etrafýnda, kendi putlarý için bir
yalancý peygamberler topluluðu oluþturmaktaydý.

Ahav, tüm krallýðýna putperestliði benimsetmiþ
güçlü bir liderdi. Bunu yaparken karþýsýnda bul-
duðu rakibi ise, büyük ve cesur peygamber Eliyau
idi. Eliyau Anavi, Tanrý’nýn sözlerini halka
ulaþtýrmak için her türlü ölüm tehdidine göðüs
geriyordu.

Eliyau Anavi üç yýllýk dayanýlmaz bir kuraklýðýn
baþlayacaðýný bildirmiþ, bu gerçekleþmiþtir. Kral

Aftarat Ki Tisa

Ki Tisa peraþasýnýn okunduðu Þabat, 
Para peraþasýna rastlarsa, o güne özel Aftara [Bet Yisrael] okunur.

Vayiþlah Ahav – Melahim I 18:20–39
18

20 [Yisrael kralý] Ahav, tüm Bene-Yisrael’e [elçilerle haber] gönderdi [ve onlarý peygam-
ber Eliyau ile, Baal putunun sahte peygamberleri arasýnda gerçekleþecek boy ölçüþmeye
çaðýrdý. Halk kendisinden gelmesine karþýn, Ahav, tüm yaptýklarýnýn göz boyamasý
olduðunu pek iyi bilen sahte] peygamberleri [zorla] Karmel daðýnda topladý.

21 Eliyau halka yaklaþýp “Ne zamana kadar [sürekli olarak ayak deðiþtirmek zorunda
kalan topal biri gibi] iki fikir arasýnda gidip geleceksiniz?” dedi. “Eðer Tanrý, Aþem ise, O’nu
takip edin. Yok eðer Baal ise, onu takip edin.”

Halk ona tek kelime cevap vermedi [zira, dediði gibi, neyin gerçekten doðru olduðunu
bilmeyecek kadar boþluktaydý].

22 [Bir peygamber olan ama bunu açýkça göstermeyen Ovadya, Ahav’la kraliçe Ýzevel’in
gazabýndan korumak için, yüz kadar peygamberi gizliyordu. Halk bunu bilmediði için]
Eliyau halka “Aþem adýna peygamber olarak sadece ben kaldým” dedi. “Baal’ýn peygam-
berleri ise dört yüz elli kiþi [buna raðmen; görelim bakalým kimin duasý kabul olacak!
Teklifim þu:

23 Bize iki boða versinler ve [peygamber geçinen bu kiþiler] kendilerine boðalardan biri-
ni seçsinler. Onu [kesip] parçalarýna ayýrsýnlar ve odunlarýn üzerine yerleþtirsinler, ama
ateþ uygulamasýnlar. [Ayný þekilde] Ben de diðer boðayý hazýrlayýp odunlarýn üzerine yer-
leþtireceðim ve ateþ uygulamayacaðým. 24 [Siz, sahte peygamberler] Kendi tanrýnýza ismiyle
seslenin; ben de Aþem’i Ýsmi ile çaðýrayým. Ve hangi tanrý ateþle [yani bu boðalarý yakmak
üzere ateþ göndererek] cevap verirse, o [gerçek] Tanrý’dýr.”

Tüm halk cevap verip “Ýyi öneri!” dediler. 
25 Eliyau, Baal’in peygamberlerine “Kendinize boðalardan birini seçip ilk siz davranýn;

ne de olsa çoðunluk sizsiniz” dedi. “tanrýnýza ismiyle seslenin, ama ateþ uygulamayýn.”
26 [Sahte peygamberler, Ahav’ýn] Kendilerine verdiði boðayý alýp hazýrladýlar ve sabah-

tan öðlene kadar Baal’a ismiyle seslenerek “Ey Baal; cevap ver bize!” dediler; ama ne ses
vardý, ne de cevap veren. [Ýbadetin bir parçasý olarak, Ahav’ýn] Yapmýþ olduðu sunaðýn
üzerinde sýçramaya baþladýlar.

27 Öðle üzeri, Eliyau onlarla alay etmeye baþladý: “Yüksek sesle çaðýrýn” dedi.
“Tanrýymýþ! Belki sohbettedir, ya da [birilerini] kovalýyordur, ya da [ayak] yolundadýr.
Belki de uyuyordur; [sesinizi yükseltin ki] uyansýn!”

18:20-27
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28 [Eliyau alay etse de, diðerleri onu ciddiye aldýlar ve] Yüksek sesle çaðýrmaya
baþladýlar; ritüelleri gereði [halký kendi taraflarýnda tutma amacýyla] kýlýçlar ve mýzraklar-
la, üzerlerinden kan akana kadar bedenlerini çizdiler.

29 Öðle vakti geçtikten sonra, akþam üstü [Ola-korbaný olarak yapýlan] Düzenli-korbaný
gerçekleþtirme vakti gelene kadar, [garip sözler söyleyerek] peygamberlik eder gibi yaptýlar.
Ama ne ses vardý, ne cevap veren, ne de bir dinleyen[in olduðuna dair herhangi bir belir-
ti].

30 Eliyau tüm halka “Bana yaklaþýn [ve herhangi bir hile yapmadýðýma tanýk olun]”
dedi. Tüm halk ona yaklaþtý. [Eliyau, Karmel daðýnda kral Þaul’un] Tanrý Adýna [inþa
etmiþ olduðu, fakat sonradan putperestlerce] Yýkýlmýþ olan mizbeahý tamir etti.

31 Eliyau, Tanrý’nýn “Ýsmin Yisrael olacak” þeklindeki sözünün geldiði Yaakov’un
oðullarýnýn [soyundan gelen] kabilelerinin sayýsýna denk olarak, on iki taþ aldý.

32 Bu taþlarý, Tanrý Adýna bir mizbeah halinde inþa etti ve mizbeahýn çevresi boyunca, iki
sea tohum [ekimine uygun] büyüklükte [yani 50x50 ama geniþliðindeki bir alaný sýnýrla-
yacak] bir hendek yaptý.

33 Odunlarý dizdi, boðayý parçalarýna ayýrdý ve odunlarýn üzerine yerleþtirdi.
34 “Dört çömlek su doldurup korban ile odunlarýn üzerine dökün” dedi. [Dediði

yapýldýktan sonra] “Ýkinci kez!” dedi; ikinci kez yaptýlar. “Üçüncü kez!” dedi; üçüncü kez
yaptýlar [Eliyau bu þekilde, üç Ata, Avraam, Yitshak ve Yaakov’a denk olarak üç kerede,
toplam on iki, yani Yisrael kabilelerinin sayýsý kadar çömlek su dökülerek, gerçekleþecek
mucizenin boyutunu büyütmek istemiþti].

35 Sular, mizbeahýn çevresine aktý; [Eliyau ya da emrettiði bir kiþi] kanala da su doldurdu.
36 [Akþam] Korbanýnýn yakýlma vakti geldiðinde, Eliyau [dua etmek üzere] yaklaþtý ve

“Ey, Avraam, Yitshak ve Yisrael’in Tanrýsý Aþem!” dedi. “[Duamý kabul edip göklerden ateþ
göndermenle] Bugün, Senin [Kutsal Varlýðý’ný] Yisrael’de [barýndýran] Tanrý [olduðun],
benim Senin kulun [olduðum] ve  tüm bunlarý [ve her zaman vesile olduðum
Mucizelerin’i, hileler ya da büyülerle deðil] Senin Sözün’le gerçekleþtirdiðim kavranacak
[Ayrýca þu anda Bet-Amikdaþ dýþýnda baþka yerde korban yapýlmasý yasak olmasýna karþýn,
burada Senin Adýna, halký Sana döndürmek için bu istisnayý yaptýðým ve Senin bunu
onayladýðýn, vereceðin cevap yoluyla bilinecek].

37 Cevap ver bana ey Aþem – bana cevap ver ki bu halk [tek ve gerçek] Tanrý’nýn Sen
olduðunu kavrasýn. Kalplerini [putperestlikten] geriye, [bu açýk mucizenle, Bizzat] Sen
çevireceksin!”

38 Tanrý’nýn ateþi [aniden] indi ve korbaný, odunlarý, taþlarý ve topraðý yakýp tüketti.
Hendekteki suyu da yalayýp bitirdi.

39 Tüm halk [bunu] gördü ve yüz üstü yere kapandýlar. [Bir aðýzdan] Dediler: “Aþem –
Tanrý O’dur! Aþem – Tanrý O’dur! [Baal, tanrý deðildir!]”.

18:28-39
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zamanlarda da artar. Bu sebeple Ay, geçmiþ
olduðu gibi bir geleceðin de varolacaðý konusun-
daki ümit ve güveni temsil eder. Bu canlýlýk,
Yahudiler üzerindeki herhangi bir egemenlik ve
hegemonyanýn, sadece geçici bir þey olabileceðini
garanti eder. Yisrael bazý zamanlarda tarihin say-
falarýndan yok olma belirtileri gösterebilir – fakat
Ay için de durum böyledir. Yine de Ay tekrar ýþýk
yansýtmaya baþlar – ve Yisrael, Tora sayesinde
kendisinde varolan güce baðlý olarak Yeni Ay’ý
kutsar. Buna benzer bir þekilde Yahudi Ulusu da
kendi kuvvetini ve diriliðini sürekli olarak yeni-
ler, tarihin “Yahudiler sahneden çoktan silinmiþ

olmalýydý” diyen kanunlarýna karþý dimdik ayakta
kalýr ve bu þekilde kurtuluþla ilgili – daha büyük
ve manevi bir dünya ile ilgili – kehanetlerin
gerçekleþmesi konusunda kendisini bir araç
haline getirebilme yeteneðini kanýtlamýþ olur.
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Nisan ayýnýn ilk günü, Yahudi Ulusu için tarihi
bir gündü ve daima da öyle kalacaktýr. Bu günde
Bene-Yisrael, bir ulus olarak toplu halde ilk
mitsvalarýný almýþlardýr. Bu emir, Yeni Ay’ýn kut-
sanmasý konusundaki mitsvadýr. Bu uygulamanýn
çok köklü manevi ve tarihi önemi vardýr. Bu
emrin, Hanuka mucizesi öncesinde Suriye-Yunan
Ýmparatorluðu iþgali sýrasýnda yasaklanan üç
mitsvadan biri olduðu kayda deðerdir. Yasaklanan
diðer iki emir Þabat ve Berit-Mila idi. Dolayýsýyla,
Yisrael’in düþmanlarý, Yeni Ay’ýn kutsanmasýnýn,
Yisrael’in bir Tora Ulusu olarak varoluþunda
temel öneme sahip olduðunu anlamýþlardý.

Otoriteler þu açýklamayý yaparlar: Tanrý, bu emri
Bene-Yisrael’e vererek, onlara zamana karþý bir
üstünlük bahþetmiþtir. O andan itibaren, bayram-
larla ilgili tüm dönencesiyle, takvim, sadece
Yisrael’in Hahamlarý’nýn Yeni Ay’ýn baþladýðýný
ilan etmelerine baðlý olacaktý. Bu durum, zaman-
larýn, kanuni belgelerin tarihlerinin ve insanýn
günlük hayatýnda karþýlaþtýðý zamana baðlý her
þeyin hesaplanmasý konusunda kontrol sahibi
olmakla sýnýrlý deðildir. Bu ayrýca yenilenme
konusundaki potansiyeli simgelemektedir.
Yahudi Ulusu Ay’a benzetilir. Çünkü Ay’ýn ýþýðý
her ne kadar bazý zamanlarda azalýrsa da, bazý

Aftarat Þabat Ahodeþ

Bu Aftara, Ahodeþ peraþasýnýn okunduðu Þabat günlerinde okunur.

Bariþon – Yehezkel 45:18 – 46:15
45

18 [Peygamber Yehezkel’in sözleri:] Efendi Aþem þöyle dedi: “Ýlk [ayda; yani Nisan ayýn-
da], ayýn birinde kusursuz genç bir boða alacak ve [III. Bet-A]mikdaþ’ý paklayacaksýn [zira
Bene-Yisrael, geçmiþte olduðu gibi, gelecekte de Nisan ayýnda sürgünden tamamen kurtu-
lacak ve bunun ifadesi Bet-Amikdaþ’ýn kuruluþu olacaktýr].

19 Koen, Hatat-korbaný’nýn kanýndan [bir miktar] alacak ve tapýnaðýn pervazýna,
Mizbeah’ýn çatýsýnýn dört köþesine ve iç avlunun [kapý] pervazýna sürecek.

20 Yedinci günde [de olmak üzere, bunu takip eden altý günün her birinde] böyle yap.
Böylece [mutluluðundan dolayý] hata yapan ya da cahil olan [ve Bet-Amikdaþ’ta girmeme-
si gereken bir yere giren bir kiþi olursa, onun günahýný, dolayýsýyla da] tapýnaðý [hatadan]
temizlemiþ olacaksýnýz.

21 “Ýlk [ayda], ayýn 14. günü sizin için Pesah[-korbanýný getirme vakti] olacaktýr. [Bu
günün ardýndan] Yedi günlük bayram boyunca matsa yenecektir.

22 O gün [yani 14 Nisan’da], halkýn lideri, hem kendi hem de ülkenin tüm halký[nýn
günahlarýný affettirmek] için [kendisine ait] bir boðayý Hatat-korbaný [þeklinde] hazýrlaya-
cak. 23 Bayramýn yedi günü boyunca Tanrý Adýna Ola-korbaný yapacak: Yedi günlük
süreçteki her gün kusursuz yedi boða ve yedi koç. Ayrýca her gün Hatat-korbaný olarak bir
de teke. 24 [Bu korbanlarýn yanýnda] Minha olarak, boða baþýna bir efa, koç baþýna da bir
efa [un] hazýrlayacak, her efa [un] için de bir in yað [kullanacak].

25 “Yedinci [ayda; yani Tiþri ayýnda] ayýn 15. günündeki bayramda da, yedi gün boyun-
ca, Hatat-korbaný, Ola-korbaný, Minha ve yað açýsýndan bunlarýn aynýsýný hazýrlayacaktýr.”

46
1 Efendi Aþem þöyle dedi: “Ýç avlunun doðuya bakan kapýsý altý iþ günü boyunca kapalý

olacak. Þabat günü açýlacak ve Ay[’ýn ilk, yani Roþ Hodeþ] günü açýlacak.
2 Lider dýþ taraftan kapýnýn ayvanýndan geçerek girecek ve kapýnýn pervazýnda duracak.

Koenler [liderin] Ola-korbaný ile Þelamim-korbanlarýný gerçekleþtirecekler. [Sonra lider]
Kapýnýn eþiðinde eðilip çýkacak; fakat kapý akþama kadar kapatýlmayacak.

3 [Çünkü] Þabat ve [Roþ] Hodeþ’lerde ülke halký, Tanrý’nýn Huzurunda bu kapýnýn gir-
iþinde eðilecektir.

45:18-25 - 46:1-3
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4 “Liderin Tanrý Adýna getireceði Ola-korbaný [þudur: Eðer] Þabat günü [ise] kusursuz
altý kuzu ve kusursuz bir koç.

5 Minha olarak, koç için bir efa [un getirmelidir. Fakat] Kuzular için Minha olarak gön-
lünden ne koparsa [verebilir.] Her efa [un] için bir in yað [kullanacak.

6 Ve eðer Roþ] Hodeþ günü [ise] kusursuz [iki, ama bulamýyorsa bir] genç boða ile [yedi,
ama bulamýyorsa] altý [ya da daha az sayýda] kuzu ile bir koç [getirmelidir; hepsi] kusursuz
olmalýdýrlar.

7 [Her] Boða için bir efa, koç için de bir efa [unla] Minha yapacak; kuzular içinse
gücünün yettiði miktarda. Her efa [un] için bir in yað [kullanacak].

8 “Lider [Þabat ve Roþ Hodeþler’de] geldiði zaman [doðudaki bu] kapýnýn ayvanýndan
geçerek girecek ve [yine oradan] geçerek çýkacak.

9 [Bet-Amikdaþ’ta Tanrý’nýn Huzurunda ‘görünme’nin gerekli olduðu] Bayramlarda
[yani Pesah, Þavuot ve Sukot’ta] ülke halký Tanrý’nýn Huzuru’na geldiðinde ise, eðilmek için
kuzey kapýsýndan giren, güney kapýsýndan çýkacak, güney kapýsýndan giren de kuzey
kapýsýndan çýkacaktýr. [Yani kimse] Girdiði kapýya dönmeyecek, karþýsýndakinden çýka-
caktýr [bu sayede avluda iyice ‘görünmüþ’ olacaktýr.

10 ‘Görünme’ gerekliliðinin olmadýðý ve doðu kapýsýndan girip çýkabildiði Þabat ve Roþ
Hodeþ günlerinin aksine, bu bayramlarda] Lider de [halkýn] arasýndadýr [zira bir liderin
onuru, kalabalýk toplulukla birlikte olmasýnda yatar]. Girdiklerinde [o da] girecek, çýktýk-
larýnda [hep birlikte] çýkacaklardýr.

11 Kutlama günleri ve bayramlarda Minha [þöyle] olacak: Boða için bir efa, koç için bir
efa [un]; kuzular içinse gönlünden ne koparsa [verebilir]. Her efa [un] için bir in yað [kul-
lanýlacak].

12 “Eðer lider [normal günlerde] gönülden bir korban – Tanrý Adýna gönülden bir Ola-
korbaný ya da Þelamim-korbaný – yapacaksa, kendisine, doðuya bakan bir kapýyý açacak [ve
o orada beklerken, görevli Koen onun adýna] Ola-korbanýný ve Þelamim-korbanlarýný, Þabat
günü yaptýðý þekilde gerçekleþtirecek; [bitince de] çýkacak ve [halk normal günlerde meþ-
galesi nedeniyle buraya eðilmeye gelmeyeceði için,] çýkýþýndan sonra kapýyý kapayacak.

13 “Tanrý Adýna her gün kusursuz bir yaþýnda bir kuzuyu Ola-korbaný olarak hazýrlaya-
caksýn. Onu her sabah yapmalýsýn.

14 Onun yanýnda her sabah Minha olarak 1/6 efa [un] ve unu yoðurmak için 1/3 in yað
hazýrlayacaksýn. Tanrý Adýna devamlý bir Minha – ebedi bir hüküm.

15 Kuzuyu, Minha’yý ve yaðý, düzenli bir Ola-korbaný olarak her sabah hazýrlamalýdýrlar.

46:4-15
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rilmesi için okunur. Bunun için seçilmiþ zaman
ise Purim’den önceki Þabat’týr. Çünkü Purim
olaylarýnýn kötü adamý Aman, Amalek ulusuna
mensup bir kiþiydi.

Aftarada kral Þaul’un, Amalekler’le yaptýðý savaþ
sonrasýnda, Kral Agag’ý öldürmemesi sebebiyle,
Peygamber Þemuel tarafýndan, krallýðýnýn artýk
geçerli olmayacaðý konusunda sert bir dille bil-
gilendirilmesi anlatýlýr. Aman, Amalek Kralý
Agag’ýn soyundan gelmekteydi. Agag’ýn karýsý,
Þaul kendisini affettikten sonra hamile kalmýþ ve
doðan çocuðun soyundan gelen Aman yüzyýllar
sonra Yahudi Ulusu’nun dünya üzerindeki var-
lýðýný yok etmenin eþiðine gelmiþtir.

“Merhametli olduðunu bildiðimiz Tanrý, ‘masum’
insanlarýn yok edilmesini nasýl olur da emreder?”
þeklindeki bir soru da þu þekilde cevaplandýrýla-
bilir: Kral Þaul’un Agag karþýsýnda gösterdiði
merhamet, az kalsýn, tüm Yahudi Ulusu’nun yok
edilmesine yol açýyordu. Daha ileride, yine 

Esav’ýn soyundan gelen Romalýlar, atalarýnýn
üzerlerine aldýklarý görevi yerine getirmeye
çalýþarak, Bene-Yisrael’i yok etmeye gayret ettiler.
Bu kadar kan dökülmesine yol açan bir mer-
hametin, amacýna ne kadar ulaþtýðý tartýþýlýr.
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Amalek ulusuna adýný veren kiþi, Esav’ýn torunu
olan Amalek idi. Babasýndan almýþ olduðu Bene-
Yisrael nefretini ileri nesillere yayan kiþi de oydu.
Çýkýþ’tan sadece birkaç hafta geçmiþ olmasýna
raðmen, Amalek, Bene-Yisrael’e karþý ilk sinsi
saldýrýsýný gerçekleþtirmiþti. Bu saldýrýnýn özünde
sadece ve sadece nefret yatmaktaydý. Zira Bene-
Yisrael’in savaþtýðý tek ulus Amalekler olmamasý-
na karþýn, Amalekler diðer uluslardan farklýydý.
Amalekler’in topraðý, diðer uluslarýnki gibi Erets-
Yisrael’e dahil deðildi. Bu sebeple, Amalekler’in

Bene-Yisrael’den herhangi bir korkusunun da
olmamasý gerekirdi. Bu da saldýrýnýn sebebini, salt
“nefret” olarak belirlemektedir.

Tanrý Bene-Yisrael’e, Amalek ile arasýnda daima
bir savaþ olacaðýný bildirmiþtir. Bu savaþýn sebebi,
Amalek’in kendisinden çok, temsil ettiði kötü
deðerlerdir. Bu sebeple Tanrý, Bene-Yisrael’e bu
olayý daima hatýrlamasýný ve Amalek ulusunu,
yeryüzünden hatýrasýný silecek þekilde yok
etmesini emretmiþtir. Bu peraþa, her yýl, emrin
“hatýrlama” ile ilgili olan bölümünün yerine geti-

Aftarat Þabat Zahor

Bu Aftara, Zahor peraþasýnýn okunduðu Þabat günlerinde okunur.

Vayomer Þemuel – Þemuel I 15:1–34
15

1 [Peygamber] Þemuel [ilk kral] Þaul’a [þöyle] dedi: “Tanrý, seni kral olarak meshet-
mem için beni göndermiþti [ve kazandýðýn zaferlerle, tüm söylediklerimin gerçekleþtiðine
tanýk oldun. Bu yüzden] Þimdi, Tanrý’ný Sözleri’ni dinle [ve itaat et. Þimdiye kadarki söz-
lerim gibi, birazdan söyleyeceklerim de Tanrý’nýn Sözleri’dir].

2 Topluluklarýn Efendisi þöyle dedi: Amalek’in, Mýsýr’dan çýkýþý sýrasýnda Yisrael’e yolda
[pusular] kurarak yaptýðý þeyi hatýrýmda tuttum.

3 Þimdi git ve Amalek’i vur. Ona ait olan her þeyi tamamen yok et ve ona acýma.
Erkekten kadýna, çocuktan bebeðe, sýðýrdan davara, deveden eþeðe kadar [hepsini] öldür
[ki, kimse, hakkýnda “bu, Amalek’in hayvanýydý” diyecek bir hayvan bile bulamasýn.
Böylece Amalek’in zikrini yeryüzünden silme emrini yerine getirmiþ olacaksýn].”

4 Þaul halka [savaþa gelmeleri için] duyuru yaptý. Onlarý [doðrudan saymak yasak
olduðu için] kuzular yoluyla [yani kendi sürüsünden birer kuzu alýp belirli bir toplama
yerinde toplamalarýný söyleyip, orada biriken kuzularý sayarak] saydý: 200.000 piyade ile
[kraliyetin kendi kabilelerine ait olmasý gerektiði gerekçesiyle, Binyamin kabilesine men-
sup Þaul’a çok itaat etmeyen] Yeuda’dan [sadece] 10.000 kiþi vardý.

5 Þaul, [ordusuyla birlikte] Amalek þehrine kadar geldi ve vadide savaþtý.
6 [Bunun öncesinde] Þaul, Keni’ye [yani Yitro’nun ailesine mesaj göndererek] “Gidin,

ayrýlýn – Amalek’in arasýndan inin ki [savaþ kargaþasýnda ayrým yapmayarak] seni de
onunla yok etmeyeyim” demiþti. “Zira Mýsýr’dan çýkýþlarýnda tüm Bene-Yisrael’e [önemli
öðütler vererek] iyilikte bulunmuþtun.” Keni [halký] Amalek’in arasýndan ayrýlýnca,

7 Þaul, Amalek’i Havila’dan, Mýsýr’ýn kýyýsýndaki Þur’a gelinceye kadar vurdu.
8 Amalek kralý Agag’ý sað ele geçirdi; tüm halký ise kýlýçtan geçirip yok etti.
9 Þaul ve halk, Agag’a, [özellikle de] davar ve sýðýrýn kaliteli olanlarýna, besili sýðýr ve

davara, tüm iyi olanlara acýyarak, onlarý yok etmeye yanaþmadýlar. Sürünün küçüm-
senecek ve deðersiz olanlarýnýn tümünü ise yok ettiler.

10 Tanrý’nýn þu Sözü Þemuel’e ulaþtý:
11 “Þaul’u kral olarak atama kararýmý tekrar gözden geçirdim; çünkü ardýmdan

[yürümekten] vazgeçti ve Sözlerim’i yerine getirmedi.” Þemuel [Þaul’a] öfkelenmiþti;
[fakat yine de Þaul adýna] gece boyunca Tanrý’ya yakardý.

15:1-11
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12 Þemuel, Þaul’un karþýsýna çýkmak üzere sabah erken davrandý. Þemuel’e, “Þaul
Karmel’e geldi ve kendisine [kamp kurup ganimetin paylaþýlacaðý] bir yer [ve bir mizbeah]
kurdu; sonra çevreden dönüp geçti ve [korbanlar yapmak üzere] Gilgal’a indi” diye
anlatýldý.

13 [Gilgal’de] Þemuel Þaul’a geldi. Þaul ona “Tanrý seni mübarek kýlsýn!” dedi.
“Tanrý’nýn Sözü’nü yerine getirdim [ve bunun müjdesini veren sendin]”.

14 Þemuel “Kulaklarýmdaki bu davar sesi nedir öyleyse?” dedi. “Ya duyduðum sýðýr sesi?
[Tüm bunlar Amalek’e mi ait?]”

15 Þaul “[Doðrudur;] Onlarý Amaleki’den getirdiler” dedi. “[Fakat yanlýþ bir þey yok;
çünkü] Halk davar ve sýðýrýn kalitelilerine kýyamadý[ysa bunun sebebi kiþisel çýkar deðil;]
Tanrýn Aþem’e korban yapmak içindir. Kalanlarý ise yok ettik.”

16 Þemuel Þaul’a “Dur da sana, Tanrý’nýn bana bu gece söylediklerini anlatayým”dedi.
[Þaul] Ona “Konuþ” dedi.

17 Þemuel “Kendi gözünde küçüksen [ve çok mütevazý biriysen bile] Yisrael
kabilelerinin baþý [seçilip], Tanrý da seni [bunu onaylarcasýna] Yisrael üzerine kral olarak
meshetmedi mi? [‘Halk kýyamadý’ diyorsun; ama gerçek bu deðil. Sen kralsýn ve halký
engelleme gücüne sahipsin. Ama yapmadýðýna göre tüm sorumluluk sana aittir!]

18 Seni bu yola [Bizzat] Tanrý gönderip sana ‘Git ve günahkarlarý, Amalek’i yok et;
onunla, [yanýndaki halk] onlarý tüketene kadar savaþ!’ demedi mi?

19 Öyleyse neden [her þeyi tamamen yok etme konusunda] Tanrý’ya itaat etmedin de
ganimete [üþüþen halka göz yummakla, sanki bizzat kendin] üþüþerek Tanrý’nýn Gözünde
kötü olaný yaptýn?”

20 Þaul Þemuel’e [onun sözünü keserek] “Tanrý’ya elbette itaat ettim!” dedi. “Tanrý’nýn
beni gönderdiði yola gittim! Ve Amalek kralý Agag’ý [serbest býrakmýþ deðilim ki! Onu
buraya] getirdim [ve istediðim zaman öldürebilirim!] Amalek’i [ulus olarak ise zaten] yok
etmiþ bulunuyorum.

21 Ganimetten de davar ve sýðýrý, yok edilmesi gerekenin en iyilerini [ben deðil] halk
aldý; [ama bu da herhangi bir kiþisel çýkar için deðil] Gilgal’da Tanrýn Aþem’e korban yap-
mak içindi!”

22 Þemuel “Tanrý’nýn Ola-korbanlarý ve Þelamim-korbanlarý için Arzusu, Tanrý’ya itaat
edilmesi [konusundaki Arzusu] kadar mýdýr ki?” dedi. “[Bil ki; O’nun Arzusu] Kaliteli kor-
bandan [çok] itaat, koçlarýn içyaðýndan [çok söz] dinleme [konusundadýr! Zira korbanlar
temelde itaatsizliðin affettirilmesi amaçlýdýr. Siz hiç günah iþlemeyin, korbanlara da hiç
gerek olmasýn! Tanrý bunu tercih eder.]

23 Çünkü büyü günahý [nasýl Tanrý’ya deðil de baþka güçlere güvenme anlamýna geli-
yorsa, týpký onun] gibidir isyan[; çünkü Tanrý’ya baþkaldýran kiþi de, O’na karþý baþka
güçlere güvenebileceði yanýlgýsýna düþmüþtür]; putperestlik suçu gibidir lafazanlýk [çünkü
her ikisi de bol yalan içerir]. Sen Tanrý’nýn Sözü’nü reddettiðin için, Tanrý da seni krallýk-
tan reddetti!”

24 Þaul Þemuel’e “Tanrý’nýn Emri’ni ve [senin] sözlerini dikkate almayarak hata ettim”
dedi. “Çünkü halktan çekindim ve onlarýn sözünü dinledim.

25 Ama þimdi; [hatamý kabul ettiðime göre sen de] hatamý baðýþla; benimle dön ve
Tanrý’ya secde edeyim.” 26 Þemuel Þaul’a “Seninle dönmeyeceðim!” dedi. “Çünkü [senle
ilgili karar kesin olarak verildi:] Tanrý’nýn Sözü’nü reddettin; Tanrý da seni Yisrael üzerine
kral olmaktan reddetti.”

15:12-26
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27 Þemuel gitmek üzere döndü. [Bu sýrada Þaul, Þemuel’in] Kaftanýnýn eteðini sýkýca
tuttu ve [kaftan] yýrtýldý.

28 Þemuel ona “Tanrý bugün, Yisrael Krallýðý’ný üzerinden [alýp] yýrttý ve senden daha
iyi bir akranýna teslim etti” dedi.

29 “Ve Yisrael’in Ebediyeti [Tanrý] ne yalan söyler ne de fikrini deðiþtirir. Çünkü O bir
insan deðildir ki fikir deðiþtirsin [bu yüzden, Teþuva yapsan bile, krallýðýn artýk baþka birine
devredildi. Bundan geri dönüþ yok].”

30 “Hata iþledim!” dedi [Þaul]. “Þimdi; lütfen beni [en azýndan] halkýmýn ileri gelenleri
ve Yisrael karþýsýnda onurlandýr [ki beni hor görmesinler]. Benimle dön ve Tanrýn Aþem’e
secde edeyim.”

31 [Þaul’un utanacaðýný anlayan] Þemuel, Þaul’un ardýndan [gitmek üzere] döndü.
Þaul, Tanrý’ya secde etti.

32 Þemuel “Bana Amalek kralý Agag’ý getirin” dedi. “Agag zincirlerle baðlanmýþ halde
ona gitti. “Gerçekten de ölümün acý tadý gelmiþ çatmýþ” dedi Agag.

33 Þemuel “Kýlýcýn kadýnlarý nasýl çocuklarýndan etmiþse, annen de kadýnlar arasýnda
çocuksuz býrakýlacak” dedi. Þemuel Agag’ý Gilgal’da Tanrý’nýn Önünde [kýlýçla] yardý.

34 Þemuel Rama’ya gitti. Þaul ise, Þaul Tepesi’ndeki evine çýktý.

15:27-34
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Yeni Ay, Yisrael’i ve David hanedanýný simgeler.
Ayýn yansýttýðý ýþýk 15 gün boyunca büyür ve do-
lunay haline gelir. Sonraki 15 gün boyunca da
küçülerek sonunda yok olur. Benzer þekilde,
Avraam’dan Þelomo’ya kadar 15 nesil olmuþtu.
Bu süre zarfýnda Bene-Yisrael manevi ve fiziksel
olarak büyümüþtü. Daha sonra 15 nesil boyunca
bir düþüþ yaþandý ve I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlmasý
ve Babil sürgünü ile monarþi sona erdi. Fakat
gökyüzü sürekli karanlýk kalmaz; ay mutlaka
tekrar doðar. Bu sebeple, ileride bir kurtuluþ
zamaný gelecek, David hanedaný tekrar kraliyetin
baþýna geçecektir. Her ay okuduðumuz “Birkat
Alevana – Ay Berahasý” sýrasýnda “David Meleh
Yisrael Hay VeKayam – Yisrael Kralý David yaþa-
maktadýr ve ayaktadýr” sözlerini söylememizin
sebebi budur.

Yeonatan’ýn David’i kurtarma planýný tanýmlayan
konuþmanýn “Yarýn Roþ Hodeþ” sözleriyle açýl-
masýnda kehanetsel bir yan söz konusudur.
Gerçekten de David için bir Yeni Ay vardýr. Ve
David için doðacak Yeni Ay, ayný zamanda Bene-
Yisrael’in de yeniden doðuþunu iþaretleyecektir.
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Hahamlarýmýz, saf olan ve hiçbir bencil niyete
dayanmayan sevginin ebedi olacaðýný öðretirler.
“Ve [hangi sevgi] spesifik bir amaca dayanmýyor-
du? – David ve Yeonatan’ýn arasýndaki sevgi”
(Pirke Avot 5:19). Aftara bu eþsiz sevgiyi belki de
en iyi gösteren örneklerden birini anlatmaktadýr.

Normal þartlarda David ve Yeonatan kadar bir-
birlerine rakip olmalarýný bekleyeceðimiz iki kiþi
daha düþünülemez. Yeonatan bir prens, Yisrael
kralý olan babasý Þaul’un doðal halefiydi. Halk
tarafýndan çok sevilen, statü sahibi, ayrýca
Tanrý’ya baðlý biri olarak, kral olmaya oldukça
uygundu ve halk için bir gurur kaynaðý olmasý
iþten deðildi. Diðer yandan David onun rakibiydi
ve nereden bakýlýrsa bakýlsýn, peygamber
Þemuel’in onu meshetmesi sonucunda,

Yeonatan’ýn almasý gereken tahtý ele geçirecek bir
yabancýydý. Kral Þaul bu durum karþýsýnda büyük
bir öfke duyuyordu; öyle ki, David’den kesin
olarak kurtulmaya karar verecek kadar nefretinin
esiri olmuþtu. Tüm bunlara karþýn, David ve
Yeonatan, birbirlerini çok seven iki gerçek dost-
tu. Aftaranýn anlatýmýnda Yeonatan’ýn, kiþisel
çýkarlarýný – hem de babasýnýn büyük öfkesi
pahasýna tamamen gözardý ettiðini görmekteyiz.
Yeonatan bununla kalmamakta, David’in
yaþamýný kurtarmak için bir plan bile yapmýþtýr.

Yüzeysel bir bakýþla, Roþ Hodeþ arifesinde oku-
nacak Aftara olarak bu parçanýn seçilmiþ
olmasýnýn sebebi, “Yarýn Roþ Hodeþ” sözleriyle
baþlamasýdýr. Fakat daha derin bir sebep de
vardýr.

Aftarat Erev Roþ-Hodeþ

Bu Aftara, Roþ-Hodeþ arifesine rastlayan Þabat günlerinde okunur.

Mahar Hodeþ – Þemuel I 20:18–42
20

18 Yeonatan [can dostu David’e] “Yarýn [Roþ] Hodeþ; [ziyafetteki] yerin[in boþ olduðu]
göze çarpýnca [yokluðunun] farkýna varýlacak” dedi.

19 “Üç gün boyunca [uzaklaþabildiðin kadar kýra] in ve o gün saklanmýþ olduðun yere
geldiðinde, iþaret taþýnýn yanýnda otur.

20 [Üçüncü gün] Ben sanki bir hedefe niþan alýyormuþ gibi, [bulunduðun yerden baþka
bir] yana doðru üç ok atacaðým.

21 Ve sonra hizmetkarýmý ‘Git oklarý bul’ diyerek göndereceðim. Eðer hizmetkara açýk
bir þekilde ‘Ýþte – oklar senden gerideler; al onlarý’ dersem, o zaman gelirsin. Çünkü
Yaþayan Tanrý adýna; güvendesin ve [endiþelenecek] bir þey yok demektir.

22 Fakat gence þöyle dersem: ‘Ýþte – oklar senden daha ötedeler’; o zaman git – çünkü
Tanrý seni göndermiþ demektir.

23 Senle aramýzda konuþtuðumuz konuya gelince; iþte – Tanrý senle ben arasýnda ebe-
diyen [tanýktýr]”.

24 David kýrda gizlendi. [Roþ] Hodeþ geldiðinde, kral [Þaul] yemek için ziyafete oturdu.
25 Kral her zamanki yerinde, duvarýn dibindeki yerde oturuyordu. Yeonatan [yer ver-

mek üzere] kalktý ve Avner Þaul’un yanýna oturdu. David’in yeri[nin boþ olduðu] fark edil-
di.

26 Fakat Þaul o gün hiçbir þey konuþmadý. [David’e olan nefreti sebebiyle]
“Beklenmedik bir þey olmuþtur; temiz deðildir [diye yemeðe gelmemiþtir. Zaten hiçbir
zaman] temiz deðil!” diye düþünmüþtü.

27 [Roþ] Hodeþ’in ertesi günü – [aydaki] ikinci gün – David’in yeri[nin yine boþ olduðu]
fark edilince, Þaul, oðlu Yeonatan’a “Yiþay’ýn oðlu [David] neden dün de bugün de yemeðe
gelmedi?” diye sordu.

28 Yeonatan, Þaul’a “David, Bet-Lehem’e kadar [gitmek için] benden izin istedi” diye
cevap verdi.

20:18-28
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29 “[Bana] ‘Lütfen gitmeme izin ver; çünkü þehirde ailevi bir korban kesimi olacak.
Kardeþim bunun için [gelmemi] emretti. Þimdi – eðer gözünde beðeni kazandýysam, lütfen
kaçamak yapýp kardeþlerimi göreyim’ dedi. Kralýn sofrasýna o yüzden gelmedi”.

30 Þaul’un öfkesi Yeonatan’a karþý alevlendi. Ona “Yoldan çýkmýþ asi kadýnýn oðlu!”
dedi. “Hem kendi utancýn hem de annenin çýplaklýðýnýn utancý pahasýna [bana karþýlýk]
Yiþay’ýn oðlunu tercih ettiðini bilmiyor muyum sanki!

31 [Þunu bil] Ki Yiþay’ýn oðlu toprak üzerinde yaþadýðý sürece, ne sen güvende olacak-
sýn ne de krallýðýn! Þimdi – [birilerini] gönder ve onu bana getir; çünkü ölümü hak edi-
yor”. 32 Yeonatan, babasý Þaul’a cevap verip, ona “Neden ölsün? Ne yaptý ki?!” dedi.

33 Þaul onu vurmak amacýyla, [Yeonatan’ýn] üzerine bir mýzrak savurdu. Yeonatan
böylece, David’i öldürme kararýnýn, babasý için artýk kesin olduðunu anlamýþ oldu.

34 Yeonatan masanýn baþýndan, tüten bir öfkeyle kalktý ve ayýn ikinci gününde hiç
yemek yemedi; çünkü hem David için üzülmüþtü, hem de babasý onu [“Yoldan çýkmýþ asi
kadýnýn oðlu!” nitelemesiyle] aþaðýlamýþtý.

35 Sabah olduðunda Yeonatan David’le buluþmak üzere kýra çýktý; yanýnda da genç bir
hizmetkar vardý.

36 Hizmetkarýna “Koþ!” dedi. “Benim attýðým oklarý buluver”. Hizmetkar koþtu ve
[Yeonatan] oku onu geçecek þekilde attý.

37 Hizmetkar Yeonatan’ýn attýðý okun [gideceðini düþündüðü] yere ulaþtýðýnda,
Yeonatan, hizmetkarýn ardýndan seslenerek “Ok senden daha ötede deðil mi?” dedi.

38 Yeonatan, hizmetkarýn arkasýndan “Çabuk fýrla! Yerinde durma!” diye seslendi.
Yeonatan’ýn hizmetkarý oklarý topladý ve efendisine geldi.

39 Hizmetkar hiçbir þeyden haberdar deðildi; konuyu sadece Yeonatan ve David bili-
yorlardý.

40 Yeonatan teçhizatýný hizmetkarýna verip, ona “Git [bunlarý] þehre götür” dedi.
41 Hizmetkar gitti ve David, güneydeki [saklandýðý] yerden kalktý, yüz üstü kapanarak

üç kez eðildi. Ýki dost öpüþüp aðlaþtýlar – David [aðlayýþýný] arttýrana kadar.
42 Yeonatan David’e “Barýþa git” dedi. “Bizim – ikimizin ‘Tanrý seninle aramýzda ve

çocuklarýmla çocuklarýn arasýnda [tanýk] olsun’ diyerek ettiðimiz yemin ebedi olacaktýr!”

20:29-42



584 Aftarat Roþ-Hodeþ

hemen önce gerçekleþecektir. Yeþayau, dünya
uluslarýnýn yenilgisinin ardýndan, tüm dünyanýn
Tanrý’nýn ve O’nun Ulusu’nun büyüklüðünü
kabul edeceklerinden bahsetmektedir. Fakat tüm
bunlar arasýnda Yisrael Ulusu için de sert dersler
söz konusudur.

Aftara tüm evrenin Tanrý’nýn tahtý ve ayak tabu-
resi olduðundan bahisle baþlar. Yahudi
Ulusu’nun, Tanrý’nýn Onuru’nu içinde tutabile-
cek bir Tapýnak yapabileceði akýl alýr þey midir?
Olmadýðýna göre, bu Tapýnaðýn amacý elbette –
kendisine verilebilecek her türlü onurdan yük-
sekte olan – Tanrý’yý onurlandýrmak deðil, O’na
yönelik hizmetimizde bir araç olmasýdýr. Tanrý’yý
içten olmayan anlamsýz ritüellerle memnun etme
peþinde olan insanlar, baþkalarýný öldüren ya da
sakat býrakan, temiz olmayan hayvanlarý kurban
eden ve kirli kanlarýný mizbeah üzerinde sunan
kiþilere benzetilmektedir. Tanrý bu günahkarlýðý
elbette karþýlýksýz býrakmayacaktýr. Fakat her þey
bununla kalmayacaktýr. Tanrý’ya sadýk kalanlar
da takdir edilecek ve mucizevi bir þekilde ödül-
lendirileceklerdir.Yisrael’in yeniden doðuþu, tüm

bir halkýn tek bir günde, hem de nispeten sancýsýz
bir þekilde doðuþu gibi olaðanüstü olacaktýr.
Tanrý, Halký’na yeniden hayat vermeye karar ver-
miþse, baþka türlüsü düþünülebilir mi zaten?

Böylelikle Yeruþalayim’e sadýk kalmýþ, yüzyýllar
boyu onun için yas tutmuþ olanlar, onun tekrar
canlanýþýna þahit olup neþeleneceklerdir.
Berahalar onlara bollukla akarken, Tanrý’nýn ga-
zabýný döktüðü düþmanlarý, eþi benzeri
görülmemiþ bir yenilgiyle karþýlaþacaklardýr.
Bundan kurtulabilenler ise, Tanrý’nýn
Büyüklüðü’nü dünyanýn en uç köþelerine kadar
taþýyýp ilan edecekler; bu süreç içinde, uzun ve
zorlu sürgün boyunca çeþitli yerlere daðýlmýþ ve
dönmeleri artýk imkansýz olarak addedilen
Yahudiler de ülkelerine geri geleceklerdir.

Sonrasýnda hepsi gelip Bet-Amikdaþ’ý kuracak ve
artýk ebedi olacak olan bu Tapýnak’ta, Tanrý’ya
yönelik sadýk ve adanmýþ hizmetlerini gerçek-
leþtireceklerdir. Bu þekilde tarih amacýna ulaþmýþ,
Tanrý’ya baðlý kalanlar da ödüllendirilmiþ olacak-
týr.
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Aftara, heyecan verici Yeþayau kitabýnýn son
paragrafýdýr. Roþ Hodeþ’e rastlayan Þabat
gününde okunmasýnýn sebebi, sondan bir önceki
pasukta, her Þabat ve Roþ Hodeþ’te Tanrý’ya gös-
terilecek saygýyý tanýmlamasýdýr. Bu pasuk, para-
grafýn bitiminde tekrarlanýr.

Aftara, Bene-Yisrael’e ümit ve teselli vermekte-
dir. Peygamber Yeþayau, hem birbirlerine hem de
Bene-Yisrael’e karþý yapacaklarý zirve niteliðinde-
ki Gog ve Magog savaþýnýn ardýndan, dünya ulus-
larýnýn baþarýsýzlýða uðrayacaðýna dair kehanette
bulunmaktadýr. Bu savaþ, Son Kurtuluþ’tan

Aftarat Roþ-Hodeþ

Bu Aftara, Roþ-Hodeþ’e rastlayan Þabat günlerinde okunur.

Aþamayim Kisi – Yeþayau 66:1–24
66

1 Tanrý þöyle dedi: “Gökler tahtým, yeryüzü ise ayak taburemdir. Benim için nasýl bir ev
inþa edebilirsiniz; neresi Benim dinlenme yerim olabilir ki? 

2 Üstelik tüm bunlarý Elim yaptý; tüm bunlar [bu sayede] var oldular” diyor Tanrý.
“Þuna [sadece þu özellikteki kiþiye] dikkatle bakacaðým: Yoksul ve kýrýk ruhlu [olmasýna
karþýn, yine de isyan etmeyip] Sözüm karþýsýnda [saygýyla] titreyene. 3 [Bunun dýþýndaki-
ler] Ýster [korban olarak] boða kessin, ister adam öldürsün; ister kuzu korban etsin, ister
bir köpeðin boynunu kýrsýn; ister un sunusu getirsin, ister domuz kaný; ister [Tanrý’nýn
Ýsmi’ni] zikretmek amacýyla tütsü malzemesi getirsin, ister bir putu mübarek kýlsýn [Benim
için hepsi bir. Ne de olsa, iki uç noktayý temsil eden bu çiftlerin “iyi uçtakileri” bile, bun-
larý Benim emirlerim olduklarý için yapýyor deðiller]. Zira onlar bile [sýrf] yollarýný [bu þe-
kilde] seçtiler [ve kendilerini bu þekilde iyi hissediyorlar diye bu þekilde davranýyorlar.
“Kötü uçtakileri” ise, açýklamama bile gerek yok; zira onlarýn] ruhlarý, iðrençliklerinden
[zaten fazlasýyla] memnun!

4 [Onlar bu þekilde Ben’le nasýl alay ettilerse] Ben de onlarla alay etmeyi seçecek,
korkularýný [baþlarýna] getireceðim. Çünkü onlarý çaðýrmýþtým, ama cevap veren olmadý;
konuþmuþtum, ama dinlemediler. Gözüm’de kötü olan þeyleri [yani “yapma” dediðim þey-
leri] yaptýlar; [“yap” þeklindeki emirlerimi beðenmeyerek, kendilerine yeni þeyler üretip]
arzulamadýðým þeyleri [yapmayý] seçtiler”. 

5 [Tanrý’nýn] Sözü karþýsýnda [saygýyla] titreyenler! Tanrý’nýn Sözü’nü dinleyin: Sizden
nefret eden ve sizi dýþlayan kardeþleriniz, [yaptýklarý, içten olmayan korbanlara bakýp]
“Tanrý, benim [itibarlý] ismim sayesinde onurlandýrýlýyor” dediler. Fakat [gerçeði hep bir-
likte] göreceðiz: Sizin sevinçli olacaðýnýz zamanlarda, onlar utanacaklar.

6 Þehirden [Yeruþalayim’den bir] kargaþa sesi – Tapýnak’tan bir ses [geliyor];
Düþmanlarýna hak ettiklerini ödeyen Tanrý’nýn Sesi! 7 [“Kargaþa sesi” þunlarý ifade ediyor:
Son Kurtuluþ’tan bir süre önce, bazý Yahudiler Yeruþalayim’e yerleþmeye baþlayacaklar.
Baþka bir deyiþle, bir anneye benzetilen Yeruþalayim] Henüz acý çekmeden, doðuracak;
[böylece] doðum sancýlarý [ile temsil edilen, Kurtuluþ’tan önceki Gog ve Magog savaþý]
henüz gelmeden, bir erkek çocuk doðurmuþ olacak [ve Yeruþalayim’in az da olsa belirli ve
savaþabilecek bir Yahudi nüfusu olacak. 8 Bir süre sonra gerçek doðum – Kurtuluþ – vakti
gelecek ve asýl sancýlar, yani Gog ve Magog savaþý baþlayacak. Bu eþi görülmemiþ savaþla
ilgili olarak] Kim böyle bir þeyi duydu? Kim böyle þeyler gördü? [denecek.] Yeryüzü bir
günde sancýlanýr mý? [diyecekler; zira savaþ bir anda tüm dünyaya yayýlacak] Bir ulus bir
kerede doðar mý? [diyecekler; zira tüm sürgünler hemen geriye gelecekler. Nasýl oldu da]
Tsiyon doðum sancýsý çektiði anda, çocuklarýný doðurdu!

66:1-8
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9 [Bu sorulara cevaben: “Bir kadýný] Doðum anýna kadar getireceðim de doðum yap-
týrtmayacak mýyým?” diyecek Tanrý[; dolayýsýyla sancýlar olunca, mutlaka doðum da ola-
cak, sürgünler geriye gelecektir]; “Ben ki Doðurtan’ým; [bazýlarý için baþlamýþ olan doðu-
mu, diðerleri için yarýda] durduracak mýyým?” dedi Tanrýn[; bu yüzden sadece
Yeruþalayim’de yerleþmiþ olanlarla yetinilmeyecek; sancýlar tüm Yahudiler’i etkisi altýna
alacak ve sonunda hepsi kurtulacak]. 

10 [“Tapýnak’tan gelen ses” þunu ifade ediyor:] Yeruþalayim ile sevinin, onunla neþelenin
ey tüm sevenleri; onunla keyif içinde mutlu olun, ey onun için tüm yas tutanlar!

11 Böylece, [týpký bir annenin bebeðini emzirmesi gibi] onun teselli veren göðsünden
emzirilip doyacak; [doyduktan sonra bile] emip onun onurunun bolluðundan keyif ala-
caksýnýz.

12 Çünkü Tanrý þöyle dedi: “Ýþte – [sizi emzirip doyurmasý için] barýþý bir nehir gibi, [son-
rasýnda keyif almanýz için putperest] uluslarýn servetini coþkun bir ýrmak gibi ona
[Yeruþalayim’e] yöneltiyorum. Böylelikle emzirileceksiniz, omuzda taþýnacak [sürgünden
gelecek] ve kucakta hoplatýlacaksýnýz.

13 [Öldü sandýðý ve hakkýnda yas tuttuðu] Annesinin [bizzat gelip] teselli ettiði bir
adam gibi, Ben sizleri teselli edeceðim [çünkü sizi terk ettiðimi düþünüp yas tutmuþtunuz;
ayný þekilde, hakkýnda yas tuttuðunuz] Yeruþalayim’de teselli bulacaksýnýz”.

14 [Þimdiye kadar sadece inanýyordunuz; fakat þimdi gözlerinizle] Göreceksiniz ve [bu
sayede] kalbiniz neþelenecek, kemikleriniz çimenler gibi yeþerecek. Tanrý’nýn Eli, sadýk
hizmetkarlarý; öfkesi de düþmanlarý tarafýndan tanýnacak.

15 Çünkü iþte – [“Düþmanlarýna hak ettiklerini ödeyen Tanrý’nýn Sesi” þunu ifade edi-
yor: Gog ve Magog kamplarýna yönelik] Öfkesini gazabýyla, azarlamasýný ateþin alevleriyle
ödemek için, Tanrý ateþ içinde, [O’nun savaþ] arabalarý da fýrtýna gibi gelecek.

16 Çünkü Tanrý ateþle cezalandýracak ve Kýlýcý tüm vücutlarý [biçecek]; Tanrý’nýn [vur-
duðu kiþilerin] cesetleri çok olacak.

17 Ortada bulunan [bir putperestlik simgesi] için bahçelere [gitmek üzere] kendilerini
takdis edip temizleyenler; domuz etini, tiksinti veren canlýlarý ve fareleri yiyenler – [hepsi]
birlikte yok olacaklar” diyor Tanrý.

18 “Ben onlarýn yaptýklarýný ve düþüncelerini [biliyorum]. Tüm uluslarý ve lisanlarý [bu
büyük savaþla] bir araya toplama [vakti] geliyor; gelecekler ve Onurum’u görecekler.

19 [Gog ve Magog savaþý sýrasýnda, onlara büyük belalar göndererek] Onlar için bir
iþaret belirleyeceðim. Aralarýndan kurtulabilen bazýlarýný [bu savaþta yer almamýþ,
dolayýsýyla] Ünüm’ü duymamýþ Onurum’a þahit olmamýþ uluslara, Tarþiþ, Pul ve Lud’a (yay
ustalarýna), Tuval ve Yavan’a, uzak adalara göndereceðim ve uluslar arasýnda Onurum’u
anlatacaklar.

20 Tüm uluslardan [Bene-Yisrael’in] tüm kardeþlerini [daha önce gelmemiþ olan tüm
Yahudiler’i], atlarda, savaþ arabalarýnda, [üstü kapalý] yük arabalarýnda, katýrlarda,
Tanrý’ya birer sunu olarak neþeli danslar eþliðinde Yeruþalayim’deki Kutsal Daðým’a getire-
cekler” dedi Tanrý; “týpký Bene-Yisrael’in, sunularýný Tanrý’nýn Evi’ne saf kaplarla getirdik-
leri gibi. 

21 [Gittikleri yerlerde hatalý bir yaþam sürmüþ olsalar bile, Koen ve Leviler, bu özellik-
lerini yitirmeyecekler ve] Onlarýn arasýndan da Koenler ve Leviler seçeceðim” dedi Tanrý.

22 “Çünkü týpký yaptýðým yeni gökler ve yeni yeryüzünün önümde duruyor olmalarý gibi”
diyor Tanrý “soyunuz ve isminiz de sürekli olacaktýr.

66:9-22
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23 Bir [Roþ] Hodeþ’ten diðerine ve bir Þabat’tan diðerine, tüm insanlar, Önüm’de
eðilmek üzere gelecekler” dedi Tanrý.

24 “Çýkýp, bana karþý isyan eden kiþilerin cesetlerini görecekler. Çünkü [onlarý kemiren]
kurtlar ölmeyecek, [onlarý yakan] ateþ sönmeyecektir ve tüm insan ýrký için tiksindirici bir
görüntü oluþturacaklardýr”.

23 Bir [Roþ] Hodeþ’ten diðerine ve bir Þabat’tan diðerine, tüm insanlar, Önüm’de
eðilmek üzere gelecekler” dedi Tanrý.

66:23-24
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insanýn özgür seçime sahip olduðuna dair inanç
basit bir yanýlsama haline gelecek, bunun bir
sonucu olarak, tamamen seçim özgürlüðü ile
Tanrýsallýða ulaþmayý gerektiren Tanrýsal ahlak
kanunu da, insan için bir hayal haline gelecektir.

Bu sebeple, günah sadece ölümle deðil, ayný
zamanda “kirlilik” ile de baðlantýlýdýr. Bir
günahkar arzularýnýn peþinde koþarak,
davranýþlarýnýn kontrolünü kaybetmiþtir. Kendi
manevi benliðine üstün gelen fiziksel tutku-
larýnýn peþinde sürüklenip gitmiþtir. Bu þekilde de
yaþamýnýn en önemli parçasý olan maneviyat,
ölüp gitmiþtir. Bu sebeple Tanrý bir insanýn
günahlarýný affedip ona yeni bir kalp ve yeni bir
ruh bahþettiði zaman, gerçekte onu bir “saflýkla”
bezemektedir. Bu saflýk, söz konusu insana kendi
davranýþlarý üzerinde tam bir hakimiyete sahip
olmasýný saðlar. Yaþayan [ve dolayýsýyla “saf”
olan] bir insan, kendi bedenini istediði gibi kul-
lanýr; vücudu onun istediði yönde kullanacaðý bir
araç haline gelir. Artýk o vücudunun ko-
ntrolünde deðildir; vücudu onun kontrolündedir.

Günahkarlýktan kurtulabilmiþ bir kiþi, tekrar
saflýk mertebesine ulaþtýðý zaman, tekrar
“yaþayanlar”la ayný takýma katýlmýþ – ve özgür-
lüðüne tekrar kavuþmuþ olur.

16-17
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Aftara “Üzerinize saf su serpeceðim ve arýnacak-
sýnýz. Tüm Tuma durumlarýnýzdan ve putlarýnýzdan
arýndýracaðým sizi” sözlerini içerir. Aftarada,
“Tuma” ile simgelenen günah ve “saflýk” ile
simgelenen baðýþlanma konularýnda baþka ifade-
ler de vardýr.

Ahlaki konularda seçim özgürlüðü, bir kiþinin,
yaþamýný Tora’nýn talep ettiði yüksek düzlemde
yaþayabilmesi için birinci ve vazgeçilmez þarttýr.
Ancak diðer yandan, bir insanýn hareketlerinde
özgür olduðu konusundaki prensibe inanç,

insanýn ölümden kaçamayacaðý ve doðanýn güç-
leri tarafýndan empoze edilen üstünkörü sýnýrla-
malarýn etkisinde olduðu konusundaki gerçeðin
tehdidi altýndadýr. Örneðin özgür seçimin varlýðý-
na yönelik inanç, ölü bir insana tanýk olma
karþýsýnda derin bir þekilde sarsýlabilir. Öyle ya;
eðer insanoðlu fiziksel güçlere yenik düþüp ölüme
tamamen teslim oluyorsa – eðer insan, diðer tüm
organik varlýklar gibi, kendisine üstün gelen bu
güce yenik düþüyorsa – o zaman fiziksel “yap-
malýsýn” ile ahlaki “yapman gerekir”in yan yana
yer almalarý mümkün deðildir. Bu durumda

Aftarat Þabat Para

Bu Aftara, Para peraþasýnýn okunduðu Þabat günlerinde okunur.

Bet Yisrael – Yehezkel 36:16–36
36

16 [Peygamber Yehezkel’in sözleri:] Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý:
17 “Ýnsanoðlu! [Misal olarak Tanrý’nýn karýsýna benzetilen] Yisrael Ailesi topraklarýnda

otururken, tutumlarý ve yaptýklarýyla onu [yani ülkelerini] Tame hale getirmiþlerdi [Oysa
bu ülke kutsaldýr; böyle bir durumu kaldýrmaz ve üzerindekileri kusar]. Tutumlarý,
Huzurum’da, Nida konumundaki bir kadýnýn Tuma hali gibiydi [ve nasýl ki bir erkek, Nida
konumundaki eþinden, eþi gerekli arýnma sürecini tamamlayana kadar uzak durursa, Ben
de Yisrael Ailesi’nden, tutumlarýný düzeltene kadar uzak duruyorum].

18 Ülkede döktükleri kan ve burayý putlarýyla Tame hale getirmeleri sebebiyle, hiddeti-
mi üzerlerine boþalttým. 19 Onlarý uluslarýn içine daðýttým; ülkelere saçýldýlar. Tutumlarý ve
yaptýklarýna uygun þekilde yargýladým onlarý.

20 [Yisrael Ailesi, farklý gruplarýnýn] Vardýklarý uluslara geldiðinde, [bu uluslarýn] onlar-
dan ‘Tanrý’nýn Halký bunlar; O’nun Ülkesi’nden çýktýlar’ þeklinde bahsetmesi ile, Kutsal
Ýsmim’in küçük düþmesine neden oldular [çünkü bu uluslar ‘Demek Tanrý’nýn, Kendi
Ulusu’nu, hem de Kendi Ülkesi’nde düþmanlara karþý koruyacak kadar bile gücü yok;
onlarýn sürgüne çýkmasýna göz yummak zorunda kaldý’ diye düþünüyorlardý].

21 Yisrael Ailesi’nin, vardýklarý uluslarýn içinde küçük düþmesine neden olduklarý Kutsal
Ýsmim [uðruna Yisrael’e] acýdým.

22 “Bu yüzden; Yisrael Ailesi’ne söyle: Efendi Aþem þöyle dedi: [Sizi kurtaracaðým; ama
bilin ki bunu] Sizin uðrunuza deðil, vardýðýnýz uluslarýn içinde küçük düþmesine yol
açtýðýnýz Kutsal Ýsmim uðruna yapýyorum! 

23 Uluslarýn içinde küçük düþmüþ olan – onlarýn arasýnda küçük düþmesine bizzat
neden olduðunuz – Büyük Ýsmim’in kutsiyetini kanýtlayacaðým. Böylece, uluslar, onlarýn
gözü önünde kutsiyetimi size yapacaklarýmla kanýtladýðýmda” – Efendi Aþem’in Sözü –
“Benim Aþem olduðumu kavrayacaklar. [Bu kanýt þöyle gerçekleþecek:] 24 Sizi uluslardan
[tüm olasýlýk hesaplarýný alt üst ederek, çekip] alacak, sizi tüm ülkelerden toparlayacaðým
ve sizi kendi topraðýnýza getireceðim [Böylece tüm uluslar eski düþüncelerinin yanlýþ
olduðunu kabullenecekler ve bu kez ‘Tanrý’nýn her þeye raðmen Yisrael’i geri götürmeye
gücü olduðuna göre, sürgünleri de O’nun güçsüzlüðünün deðil, doðrudan Ýsteði’nin bir
sonucuydu ve Yisrael bunu kendi günahlarý nedeniyle hak etmiþti’ diyecekler].

36:16-24
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25 “Üzerinize [ölüye temas nedeniyle Tame olan bir kiþinin arýnmasý için Para Aduma ile
yapýlan törene benzer bir þekilde] saf su serpeceðim ve arýnacaksýnýz. Tüm Tuma durum-
larýnýzdan ve putlarýnýzdan [kaynaklanan günahlarýnýzdan] arýndýracaðým sizi.

26 Size yeni bir kalp [yani iyi eðilimler] verecek, aranýza yepyeni bir ruh [ve istek] tesis
edeceðim. Vücudunuzdan taþ [kadar sert ve inatçý] kalbi çýkaracak, size et [gibi yumuþak]
bir kalp vereceðim.

27 [Peygamberliði saðlayan ve sürgün boyunca sizden uzak duran Kutsal] Ruhum’u da
aranýza yerleþtireceðim ve hükümlerime uygun ilerlemeniz, kanunlarýmý gözetip uygula-
manýz için gerekeni yapacaðým.

28 [Bu sayede] Atalarýnýz’a vermiþ olduðum ülkede oturacaksýnýz. Siz [Bana inanýp
emirlerimi uygulayarak] Benim Halkým olacaksýnýz; Ben de [size yardým edip sizi koru-
yarak] size Tanrý olacaðým.

29 Sizi her türlü Tuma durumlarýnýzdan kurtaracaðým. Buðdaya çaðrýda bulunacak,
[bereketli yaðmurlar ve zararlara karþý özel bir korumayla] onu çoðaltacaðým; size açlýk
vermeyeceðim.

30 Uluslarýn içinde bir daha açlýk utancýný taþýmamanýz için, aðacýn meyvesiyle tarlanýn
ürününü arttýracaðým.

31 “[Size yönelik tüm bu iyiliklerim karþýsýnda] Kötü tutumlarýnýzý ve yaptýðýnýz iyi
olmayan þeyleri hatýrladýðýnýzda, [geçmiþteki] günahlarýnýz ve rezillikleriniz yüzünden
kendi kendinizi mahkum edeceksiniz.

32 [Tüm bunlarý] Sizin uðrunuza yapýyor deðilim!” – Efendi Aþem’in Sözü – “[Bu
gerçek,] Tarafýnýzdan [iyice] bellensin! Tutumunuzdan dolayý utanýn ve mahcup olun ey
Yisrael Ailesi!”

33 Þöyle dedi Efendi Aþem: “O gün; [yani] sizi tüm günahlarýnýzdan arýndýrdýðým,
þehirlerinizi meskun hale getirdiðim, yýkýntýlarýn inþa edildiði,

34 çoraklaþmýþ toprak, [gelip] geçen herkesin gözünde ýssýz kalmak yerine [tekrar]
iþlendiði [zaman],

35 ‘Þu [eskiden] çoraklaþmýþ olan ülke, [þimdi] Eden bahçesi gibi olmuþ; harabeye dön-
müþ, terk edilmiþ ve yýkýlmýþ þehirler [surlarla] saðlamlaþtýrýlýp meskun hale gelmiþ!’ diye-
cekler.

36 Böylece, etrafýnýzda kalacak olan uluslar bilecekler ki, Ben – Aþem – yýkýklarý inþa
ettim, çoraklaþmýþ [topraklara yeni bitkiler] diktim [Bu da Ýsmim’in kutsiyetinin uluslar
içinde kanýtlanmasýný tamamlayacak]. Ben Aþem’im – konuþtum ve [Sözlerim’i] yerine
getirdim!”

36:25-36
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bilmek amacýyla ailesindeki herkesi öldürtmüþ,
gazabýndan sadece bir kiþi kurtulabilmiþtir. O da
Koen Gadol Yeoyada’nýn kurtardýðý Yeoaþ’týr.

Atalyau öldürüldükten sonra, henüz yedi yaþýn-
daki Yeoaþ kral olur. Koen Gadol’un halka tanýt-
týðý yeni kral, büyük destek görür. Yeoyada hayat-
ta olduðu sürece, kral Yeoaþ Tanrý’nýn yolunda
ilerler ve halkýnýn yaþantýsýndaki geliþmelere
imza atar.

Büyük baþarýlarý arasýnda, Bet-Amikdaþ’ýn güzel-
liðini ve onurunu tekrar saðlamak amacýyla
yürürlüðe koyduðu bir fon toplama sistemi vardýr.

Koenler’i, Bet-Amikdaþ’a baðýþ toplamak amacýyla
dilenci durumuna düþüren eski sistem yerine,
yeni bir metot uygulamaya koyulur. Bu metotla
halk, sevgi ve sadakatlerini, yaptýklarý katkýlarla
ifade etme þansýna sahip olur. Böylece üzücü bir
devir sona erer ve parlak bir döneme girilir.
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Peraþat Þekalim, Bene-Yisrael’in sayýlmalarý
konusundaki sýnýrlamanýn yaný sýra ahlaki bir
ders içermektedir. Her Yahudi, tapýnaðýn ve
içinde yapýlan ibadetin devamlýlýðýný saðlayarak,
kendi deðerini ve toplum içindeki yerini ölçmek-
tedir. Aftara, bu temanýn Yeuda Krallýðý’nda nasýl

manevi ve politik bir devrim yarattýðýna deðinir.

Kötülükleriyle ünlü Yisrael kralý Ahav ve kraliçe
Ýzevel’in, kendilerini aratmayacak kadar kötü
kýzlarý Kraliçe Atalyau, evli olduðu Yeuda
Kralý’nýn ölümünden sonra tek yönetici ola-

Aftarat Þabat Þekalim

Bu Aftara, Þekalim peraþasýnýn okunduðu Þabat günlerinde okunur.

Vayihrot Yeoyada – Melahim I 11:17–12:17
11

17 [Kraliçe Atalya, muhalefetsiz hüküm sürebilmek için Yeuda krallýðýnýn tüm varisleri-
ni öldürtmeye çalýþmýþtý. Fakat henüz bir bebek olan Yeoaþ bu katliamdan kurtarýlmýþ ve
altý yýl boyunca Bet-Amikdaþ’ta Koenler’ce büyütülmüþtü. Sonrasýnda Atalya
öldürülmüþtü. Bu olaylarýn ardýndan Koen Gadol] Yeoyada, Tanrý ile, kral ve halk arasýn-
da, halkýn [ve kralýn] Tanrý’ya ait olacaðýna [ve buna uygun davranýlacaðýna, ardýndan da]
kralla halk arasýnda [kralýn halký adil bir þekilde yönetip savaþlarýný idare edeceðine,
halkýn da ona sadýk kalacaðýna dair] antlaþmayý kesinleþtirdi.

18 Tüm ülke halký [o dönemde yaygýn olarak tapýnýlan bir put olan] Baal tapýnaðýna
geldi; onu yýktýlar, sunaklarýyla heykellerini iyice parçaladýlar. Sunaklarýn önünde Baal
rahibi Matan’ý da öldürdüler. Koen [Yeoyada, Kral David’in tesis ettiði, fakat Atalya’nýn
müdahalesiyle sekteye uðrayan sistemi yeniledi ve] Tanrý’nýn Evi’ne nöbetçiler yerleþtirdi.

19 Yüzbaþýlarý, yiðitleri, koþucu piyadeleri ve tüm ülke halkýný [beraberine] alýp, [birlik-
te] kralý, Tanrý’nýn Evi’nden indirdiler ve koþucu piyadelerin kapýsýndan geçerek kralýn
sarayýna geldiler. [Böylece Yeoaþ,] Kraliyet tahtýna çýktý.

20 Tüm ülke halký sevince boðuldu ve þehir, Atalyau’nun, kralýn sarayýnda kýlýçla
öldürülüþünün ardýndan þehir sükun bulmuþtu.

12
1 Yeoaþ, [Yeuda krallýðýnda] tahta çýktýðýnda yedi yaþýndaydý.
2 Yeoaþ, [Yisrael kralý] Yeu’nun [krallýðýnýn] yedinci yýlýnda tahta çýktý ve

Yeruþalayim’de kýrk yýl hüküm sürdü. Annesinin ismi Beer Þeva’lý Tsivya’ydý. 
3 Yeoaþ, Koen Yeoyada’nýn ona öðretmenlik ettiði tüm yaþamý boyunca, Tanrý’nýn

Gözünde iyi olaný yaptý [fakat Yeoyada’nýn ölümünün ardýndan doðru yoldan saptý].
4 Ancak [kurala göre, Bet-Amikdaþ inþa edildikten sonra, Tanrý’ya korban yapmak için

baþka yerlerdeki sunaklar kullanýlamazdý. Buna karþýn Yeoaþ bunu engellemek için bir þey
yapmadý ve] bu sunaklar kaldýrýlmadý. Halk hala bu sunaklarda korban kesip tütsü yaký-
yordu. 5 Yeoaþ, Koenler’e [þöyle] dedi: “Tanrý’nýn Evi’ne getirilecek tüm kutsiyet paralarý –
[yani, yarým þekellik sayýmdan] geçirme parasýný, herkesin [“Bet-Amikdaþ’a kendi deðerim
kadar baðýþ yapmak boynumun borcudur” sözleriyle vaat ettiði,] kendi canýnýn parasal
deðerini [ve] herkesin [her türlü harcamayý karþýlamak üzere] Tanrý’nýn Evi’ne getirmek
üzere kalpten ilham alarak baðýþladýðý tüm parayý – 6 Koenler, her biri kendi tanýdýðýndan
[halk içinde sürekli olarak Koenler’in hakký olan baðýþlarý kimlerden alýrlarsa onlardan]
kendilerine alsýnlar ve [bu paranýn karþýlýðýnda] onlar, tapýnaðýn gediklerini onarsýnlar –
her nerede gedik bulunuyorsa.” [Zira Atalya ve yandaþlarý, tapýnaða ciddi zararlar ver-
miþlerdi].

11:17-20 12:1-6
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7 Kral Yeoaþ’ýn yirmi üçüncü yýlý gelmiþ, ama Koenler tapýnaðýn gediklerini [hala] onar-
mamýþlardý. 8 Kral Yeoaþ, Koen [Gadol] Yeoyada ile [diðer] Koenler’i çaðýrýp onlara
“Tapýnaðýn gediklerini neden onarmýyorsunuz?” dedi. “Þimdiden sonra tanýdýklarýnýzdan
parayý [kendinize] almayacak, onu [birikmesini beklemeden] tapýnaðýn bakýmýna aktara-
caksýnýz [Onarýmdan siz sorumlu olmayacaksýnýz; parayý hemen bakým fonuna aktaracak-
sýnýz].”

9 Koenler, halktan [kendilerine] para almamayý ve [karþýlýðýnda] tapýnaðýn gediklerini
de [kendi paralarýyla] onarmamayý kabul ettiler.

10 Koen Yeoyada bir sandýk aldý. Kapaðýna bir delik açtý ve onu, Tanrý’nýn Evi’ne giren
bir kiþinin sað tarafýnda kalacak þekilde [avludaki] Mizbeah’ýn yanýna koydu. Kapý
nöbetçiliði yapan [avlunun kapý anahtarlarýný taþýyan] Koenler, Tanrý’nýn Evi’ne getirilen
tüm parayý [hemen] oraya koyuyorlardý.

11 [Her gün] Sandýktaki paranýn çoðaldýðýný gördüklerinde, kralýn yazmaný ve Koen
Gadol[’un bir memuru] geliyorlar, Tanrý’nýn Evi’nde[ki sandýkta] bulunan parayý torba-
layýp sayýyorlardý.

12 Sayýlmýþ parayý, çalýþmayý gerçekleþtiren, Tanrý’nýn Evi’nde görevli kiþilerin eline tes-
lim ediyorlar, [bu baþ ustalar da, parayý] Tanrý’nýn Evi’ni onaran, tahta oymacýlarýna ve
inþaatçýlara harcýyorlardý.

13 Duvarcýlara ve [Lübnan’daki ocaklardan] taþ kesenlere [de harcanan bu para]
Tanrý’nýn Evi’nin gediklerini onarmak için aðaçlar, kesik taþlar ve tapýnaðýn saðlamlaþtýrýl-
masý için gereken her þeyin satýn alýnmasý için [de kullanýlýyordu].

14 Fakat Tanrý’nýn Evi’ne getirilen paradan, Tanrý’nýn Evi için gümüþ kaseler, çalgýlar,
çanaklar, borazanlar ve diðer tüm altýn ve gümüþ eþyalar yapýlmýyordu.

15 Çünkü [bu parayý sadece] çalýþmayý gerçekleþtirenlere veriyorlar [onlar da] bununla
Tanrý’nýn Evi’ni saðlamlaþtýrýyorlardý.

16 Parayý, çalýþmayý gerçekleþtirenlere aktarmak üzere ellerine teslim ettikleri kiþilerle
hesaplaþmýyorlardý; çünkü onlar sadakatle çalýþýyorlardý [en baþtan böyle kiþiler seçmiþlerdi].

17 Aþam-korbanlarýnýn parasýyla Hatat-korbanlarýnýn parasý Tanrý’nýn Evi’ne getirilmez-
di. [Bu tip korbanlarý vaat eden bir kiþi, bunun için bir para ayýrýr, onunla hayvaný satýn
alýrdý. Eðer üste para kalýrsa, bu para Koenler’e verilir, onlar da Ola-korbanlarý için kuzular
satýn alýrdý. Kuzu, derisi hariç tümüyle yakýlýrdý. Derisi ise] Koenler’e aitti.

12:7-17


